
Do you get me?!

























Afstudeeronderzoek leraar Basisonderwijs
Juni 2012
Afstudeerbegeleider Jan Willem Chevalking

Heemsbergen, Josien



Inhoud
Inleiding	4
Persoonlijke motivatie	4
Het onderzoek	5
de Receptieve Engelse woordenschat	5
Het buitenschoolstaalaanbod	5
de receptieve Nederlandse woordenschat	5
De probleemstelling	6
1. De eerste taalontwikkeling van een kleuter	7
1.1 Definitie taal	7
1.2 De eerste taalverwerving	7
1.2.1 Het eerste levensjaar	7
1.2.2 Van baby naar dreumes: Het tweede levensjaar	9
1.2.3 Van dreumes, naar peuter, naar kleuter: De differentiatiefase	10
1.2.4 Van kleuter naar schoolkind: De voltooiingsfase	11
2. Tweede – en vreemde  taalverwerving	12
2.1 Verschillen T1/T2 verwerving	12
2.2 Beïnvloedende factoren	13
2.2.1 T2 taalaanbod	13
2.2.2 Simultaan en successief taalleren	17
2.2.3 Leeftijd	19
2.2.4 Ouderbijdrage	20
2.2.5 Motivatie	21
2.2.6 Taalaanleg	22
2.2.7 Media beïnvloeding	23
3. Het onderzoek	24
3.1 Samenvattend	24
3.2 Vooruitkijkend	24
3.3 De onderzoeksresultaten	25
3.3.1 Algemene gegevens	25
3.3.2 De Nederlandse Peabody test	25
3.3.3 De Engelse Peabody test	27
3.3.4 De enquête	28
3.3.5 De analyse	31
4. Conclusie	34
4.1 Empirische conclusie – Conclusie	34
4.2 Theoretische conclusie – Discussie	34
4.3 Praktische conclusie – Aanbevelingen	35
5. Samenvatting	37
5.1 Context van dit onderzoek	37
5.2 Onderzoeksvraag	37
5.3 aanpak	37
5.4 Bevindingen	37
6. Slotwoord	38
Bronvermelding	39
Bijlagen	41
Bijlage 1 Enquête woordenschat	41
Bijlage 2 Handleiding Peabody	44
Werken met Engelse ppvt set 1-6.swf	44
Werken met Nederlandse Peabody	44
Stappenplan dataverzameling	45
Bijlage 3 Normaal verdeling	50
Bijlage 4 Buitenschoolstaalaanbod	51
Gegevens buitenschoolstaalaanbod: Engelse televisie	51
Gegevens buitenschoolstaalaanbod: Engelse Muziek	52
Gegevens buitenschoolstaalaanbod:Engelse Games	53



[bookmark: _Toc326316870]Inleiding
Een persoonlijke uitdaging, een theoretisch onderzoek en een afsluitende opdracht. Zo zou ik het voor u liggende afstudeeronderzoek kunnen omschrijven. Het onderwerp van deze thesis is niet zomaar uit de lucht komen vallen. Daar ging een proces aan vooraf. Dit proces wordt uiteengezet in deze inleiding. 

[bookmark: _Toc326316871]Persoonlijke motivatie
Mijn interesse naar de Engelse taal komt vanuit mijn wereldbeeld. Mijn wereld bestaat niet uit Nederland alleen. Ik zou mijzelf niet willen omschrijven als een wereldburger, mijn naam is niet over de grenzen heen bekend en daarvoor heb ik nog niet genoeg reiservaring. Maar ik ben zeker geïnteresseerd in andere culturen en sta hier ook open voor. Ik ben van mening dat wij Nederlanders van andere culturen kunnen leren en met hen kunnen samenwerken. Ik ben geen voorstander van het kosmopolitisme, ik denk dat het goed is om binnen één cultuur op te groeien en later te mengen met andere culturen. Wel kan ik het universalisme onderschrijven, alle culturen zijn aan elkaar gelijk. Ik zie het kennismaken van andere culturen als een verrijking voor de mens op het gebied van cultureel- en persoonlijk bewustzijn. Om te kunnen kennismaken met een andere cultuur is het spreken van een overeenkomstige taal een voorwaarde om in contact te komen. Engels staat in de top 3 van de wereldtalen (tezamen met de Spaanse en Mandarijnse taal) en is daarmee één van de meest gesproken talen ter wereld. Dit maakt het nuttig om deze taal goed onder controle te hebben om op dir manier in contact te kunnen komen met andere culturen. De Engelse taal aan kinderen leren hoort naar mijn idee bij een rijk culturele opvoeding. 
Deze visie op het aanleren van vreemde talen maakte dat ik vorig jaar de Minor Vroeg Engels heb gekozen, waar ik in aanraking ben gekomen met theorie over de Engelse taal en het verloop van de taalontwikkeling (van de moedertaal en meertaligheid) en de praktijk in het basisonderwijs. Door deze ervaringen werd ik alleen nog maar meer gemotiveerd voor dit onderwerp en vanuit deze ervaring heb ik gekozen voor dit afstudeeronderwerp. 



[bookmark: _Toc326316872]Het onderzoek
Deze thesis gaat over het beginniveau van de kleuter van Engels en haar invloeden. Er is gekozen om twee verschillende factoren te onderzoeken, die mogelijk een effect hebben op de receptieve Engelse woordenschat: Het buitenschoolstaalaanbod Engels en de  receptieve Nederlandse woordenschat. Om de leesbaarheid te vergroten wordt ‘het kind’ aangesproken met ‘hem/zijn’. Hier wordt natuurlijk ook ‘haar’ mee bedoeld. 
[bookmark: _Toc326316873]de Receptieve Engelse woordenschat 
In het theoriegedeelte wordt er gekeken naar factoren die de receptieve Engelse woordenschat mogelijk beinvloeden en naar een tweedetaalontwikkeling in het algemeen. In het praktijkgedeelte worden uitslagen van de receptieve woordenschattest geanalyseerd. Wat is het startniveau van een kleuter op het gebied van het begrijpen van de Engelse taal en wat heeft hier invloed in gehad? 
[bookmark: _Toc326316874]Het buitenschoolstaalaanbod
In het theoriegedeelte worden onderwerpen besproken die onder het begrip buitenschoolstaalaanbod vallen. Zo wordt het begrip taalaanbod onder de loep genomen, media beïnvloeding, de bijdrage van ouders en het begrip motivatie. Daarnaast wordt het buitenschoolstaalaanbod van een kleuter, in het praktijkgedeelte van deze thesis, in kaart gebracht door middel van een enquête ingevuld door hun ouders.  Dit praktijkonderzoek vindt plaats op basisscholen die geen Engels aanbieden voor kleuters, de EIBO-scholen. Het vak Engels wordt op deze scholen in groep 7 en 8 aangeboden, er is geen doorlopende leerlijn aanwezig voor Engels.  Dit betekent dat de gehele Engelse woordenschat van de kleuter is opgebouwd buiten de school, daarom wordt het buitenschoolstaalaanbod genoemd. Dit is de reden waarom er gekozen is om te kijken naar de buitenschoolstaalaanbod. Het begrip buitenschoolstaalaanbod wordt gesplitst in:
· Engelse televisie
· Engelse boekjes
· Engelse muziek
· Engelse games
· Engelse omgeving
· Engelse vakanties
[bookmark: _Toc326316875]de receptieve Nederlandse woordenschat
Dat een kleuter nog volop aan het ontwikkelen is in de Nederlandse taal, dat wordt behandeld in het theoriegedeelte. Maar in de praktijk betekent dit dat er in de hersenen van alles gebeurt op het gebied van taal. Dit kan niet los gezien worden van de Engelse receptieve woordenschat van een kleuter. Om te kijken of de receptieve Nederlandse woordenschat invloed heeft op de Engelse -, zal de receptieve Nederlandse woordenschat getoetst worden. Dit wordt gedaan met dezelfde test als de receptieve Engelse woordenschat, zodat het gemakkelijk is om deze gegevens te vergelijken. 

[bookmark: _Toc326316876]De probleemstelling
De bijbehorende onderzoeksvraag luidt als volgt:
Wat is de invloed van de receptieve Nederlandse woordenschat en het buitenschoolstaalaanbod Engels op de receptieve Engelse woordenschat van een kleuter?    
Het onderzoek bestaat uit twee delen, namelijk een theoretisch - en een praktisch gedeelte. In het theoriegedeelte wordt er literatuur gegeven over:
· De eerste taalverwerving
· De tweede/vreemde taalverwerving
· De invloed van taalaanbod, omgeving, leeftijd, aanleg, ouders en de media op de taalontwikkeling
In het praktijkgedeelte test ik de kinderen op de receptieve woordenschat Engels en Nederlands, door middel van de Peabody (PPVT-IV). Vervolgens neem ik een enquete af bij de ouders van deze kinderen. Na een analyse van deze gegevens wordt er gekeken of er een correlatie is tussen de Nederlandse Peabody en de Engelse - en de buitenschoolstaalaanbod op de Engelse Peabody. 



[bookmark: _Toc326316877]1. De eerste taalontwikkeling van een kleuter
Elk kind is uniek en ontwikkelt op zijn/haar manier. Dit geldt ook op het gebied van taal. Wat voor de één een uitdaging is, is voor de ander zijn talent. Toch zijn er voldoende onderzoeken geweest op het gebied van taal om bepaalde fases te kunnen aantonen in de taalontwikkeling en de daarbij behorende kenmerken te benoemen. In dit hoofdstuk ligt de focus bij de eerste taalverwerving. In 1.1 worden eerst deze begrippen eerst nader verklaard.
 
[bookmark: _Toc326316878]1.1 Definitie taal
Taal is een breed begrip en daardoor lastig te omschrijven. Als iemand beweert een taal te beheersen, dan betekent dit dat je het systeem beheerst dat klanken en betekenissen met elkaar verbindt (Fromkin e.a., 1994). Met klanken wordt dan de taalklanken en klankpatronen bedoeld die een taal bezit. Ook wordt de taal wel eens omschreven als een linguïstisch systeem. Dit is een term die vanuit de traditionele taalkunde wordt gebruikt om taal te splitsen in allerlei verschillende gebieden. Zo wordt de taal gesplitst in de klank (fonologie/klankleer), betekenis (semantiek), zinsbouw (syntaxis), vormleer (morfologie), taalgebruik (pragmatiek) en de taalreflectie (metalinguïstiek). In deze thesis wordt de nadruk gelegd op de receptieve woordenschat, dit is de kennis van de betekenis van woorden zonder deze zelf actief te gebruiken. Vroeger werd er gesproken over de passieve woordenschat, in plaats van de receptieve -. Doordat dit suggereert dat het geen energie kost om woorden te begrijpen en de werkelijkheid anders blijkt te zijn, gebruik ik het woord receptief. Woordenschat gaat over de betekenis van taal. Om deze reden valt dit onder het thema semantiek, wat ‘betekenis van symbolen (letters, woorden, zinnen)’ betekent.  

[bookmark: _Toc326316879]1.2 De eerste taalverwerving
De eerste taalverwerving - de taal waarin een kind in zijn vroege jeugd opgevoed wordt. Hier is heel veel onderzoek naar gedaan. Door heel veel kinderen te onderzoeken en door de verschillende onderzoeken die er zijn geweest is er heel wat te zeggen over de ontwikkeling van de eerste taal. 

[bookmark: _Toc326316880]1.2.1 Het eerste levensjaar
Een kind wordt geboren en lijkt nog te klein om iets te kunnen leren. Maar schijnbaar is dit niet het geval. Het eerste levensjaar leert een baby allerlei vaardigheden die te maken hebben met taal. Er zijn verschillende patronen aangetoond in deze taalontwikkeling. In deze thesis wordt een indeling gebruikt die korte perioden van de taalontwikkeling in zijn geheel bekijkt. Traditioneel wordt deze periode ‘de prelinguale fase’ genoemd. Deze fase legt de grondslag voor het verwerven van de taal. Er zijn verschillende ontwikkelingen van de baby die het verwerven van de taal beïnvloeden. Zo ontwikkelt het kind op vocaal gebied, luister gebied en communicatief gebied, dit heeft allemaal weer invloed op de taalontwikkeling. 


De onderstaande tabel geeft een duidelijk overzicht van de verschillende ontwikkelen die een rol spelen in de taalontwikkeling:
	Doorsnee leeftijd
	Motorische en perceptieve ontwikkeling
	Psycho-sociale ontwikkeling
	Taalontwikkeling

	
	
	
	Communicatieve ontwikkeling
	Vocale ontwikkeling
	Luisterontwikkeling

	0 tot 6 weken
	Tonische bewegingen
	Lichamelijk contact, hechting
	Interesse in menselijke stem
	Huilen, schreien
	Stemherkenning, klankdiscriminatie

	6 weken tot 4 maanden
	Rustige bewegingen, visuele feedback
	Sociale glimlach
	Gezamenlijke aandacht voor elkaar, protoconversatie
	Vocaliseren
	Klinkerperceptie, lettergreepperceptie

	4 maanden tot 6 maanden
	Exploratieve bewegingen, kinestetische feedback
	Spel: vooral egocentrisch, beginnend sociaal
	Interactie met voorwerpen, proto- conversaties
	Vocaal spel, polygotte producties
	Medeklinkerperceptie

	8 maanden tot 12 maanden
	Imititatief en doelgericht grijpen, auditief feedback
	Spel: imitatief, communicatief, meer en meer sociaal
	Dialogen, wederzijds en intentionaliteit
	Brabbelen, syllaben en intonatie
	Taalspecificatie foneemperceptie, moedertaalfilter


Figuur 1 Ontwikkelingen die van invloed zijn op de prelinguale fase uit  De taalontwikkeling van het kind van Schaerlakens, A.. Pagina 75

In de vocale ontwikkeling worden op de leeftijd van 0 tot 6 weken de geluiden geproduceerd door dezelfde organen als die gebruikt worden voor het ademen en eten. De geluiden die een pasgeboren baby maakt zijn universeel (de rrr, aahh en pff).[footnoteRef:1] Op de leeftijd van 6 weken tot 4 maanden ligt de baby steeds vaker wakker en ontspannen in zijn bed, daardoor kunnen er andere klanken worden gevormd. Zo kan een baby in deze periode korte open klinkers als a, eu, e en u uitspreken, maar ook vaak de langer gerekte klinkers als aaa, ehh, uhh. Ook kan een kind in één ademhaling meerdere klanken vormen, terwijl in de voorafgaande fase de lengte van de uithalen gelijk was aan het uitademen. De fase van het vocale spel (4-7 maanden) kenmerkt zich door een variatie in toonhoogte, volume en duur van de klankproductie. Klinkers en medeklinkers kunnen in deze fase gecombineerd worden, de klankcombinatie pa en ma kunnen nu gemaakt worden. De laatste fase van het eerste levensjaar is de fase van het brabbelen. Een kind maakt nu niet meer universele klanken, maar maakt klanken die in de moedertaal voorkomen. Het kind brabbelt: dat wil zeggen het kind kan achter elkaar syllaben of lettergrepen herhalen, bijvoorbeeld de klankcombinaties papapa  en mamama.  [1:  In: Kindertaal in Beeld. Pagina 22] 

In de begin fase van de luisterontwikkeling kan de pasgeboren baby al stemgeluid filteren vanuit het omgevingsgeluid. Er is in deze fase dus al sprake van klankdiscriminatie. In de leeftijd van 6 weken tot 4 maanden kan een zuigeling verschil horen in plofklanken (pa/ba). Dit betekent dat het kind verschil hoort tussen stemhebbende klanken (ba) en stemloze klanken (pa) (Eimas e.a., 1971). Ook kunnen baby’s van deze leeftijd verschil horen tussen de klinkers in de woorden: pip/pap en pop. Dit houdt ook in dat zij lettergrepen als één geheel horen in plaats van allerlei losse klanken. Als de baby 4-7 maanden oud is, wordt de luisterontwikkeling van de baby al taal specifieker (Werker & Tees, 2002). Dit betekent dat hij niet meer alle klanken als losse eenheden ziet, maar als samengestelde patronen: fonemen. Een baby luistert naar zichzelf, het taalaanbod en de auditieve feedback. Er is sprake van een ‘joint attention interactie’, de volwassene en de baby ‘praten’ over dat voorwerp waarmee het kind speelt. Als een kind 7 tot 12 maanden oud is kan er gesproken worden van een receptieve spraakontwikkeling, omdat het kind in staat is fonemen worden en foneempatronen te herkennen.
In de laatste fase van de prelinguale ontwikkeling kan een baby een woord herkennen op semantisch niveau. Zo kan een kind in deze fase fysiek reageren op de opdracht: ‘Klap eens in je handjes.’ De woorden worden herkend en omgezet in een reactie. Met andere woorden: dit is het moment dat de receptieve woordenschat zichtbaar wordt gemaakt. De baby snapt wat er bedoelt wordt en kan hier fysiek naar handelen, maar hij kan dit woord nog niet zelf uitspreken en gebruiken (het woord zit nog niet in zijn actieve woordenschat).

[bookmark: _Toc326316881]1.2.2 Van baby naar dreumes: Het tweede levensjaar 
De eenjarige baby heeft al een heel proces doorgemaakt op het gebied van het verwerven van de eerste taal. Toch is hij nog niet in staat om een taal volledig te beheersen. Het tweede jaar wordt traditioneel de vroeglinguale fase genoemd. Dit is een fase waarin het kinderleven erg verandert op het gebied van de communicatie. 
De éénwoordfase
Het kind gaat in deze fase zijn eerste woordje spreken. Wanneer dit is, dat hangt erg van het kind af. Deze woorden zijn vaak onomatopeeën, zoals broem voor een auto als een kind een auto verplaatst, met de auto meegaat of als het een auto ziet. De actieve woordenschat bestaat uit gemiddeld 50 woorden voor kinderen van 1 jaar en 9 maanden (Schlichting, 1996 in de taalontwikkeling van het kind). De receptieve woordenschat is daarentegen moeilijker vast te stellen.
In onderzoek is gebleken dat een baby met zijn eerste 10 gesproken woorden weken of zelfs maanden lang intensief bezig is, men noemt met dat de plateauperiode. De volgende fase ‘de woordenschatspurt’ vindt bij veel kinderen plaats tussen de 15 en de 20 maanden. Per kind varieert de duur van de plateauperiode en het begin van de woordenschatspurt (Schaerlakens & Gilles, 1987). 


De twee en meerwoordzin fase 
Woorden worden in deze fase samengevoegd tot korte zinnen in de volgorde van de volwassentaal. De zinnen bevatten geen functiewoorden, geen morfologieën en zijn kort. De zinnen lijken op telegrammen, vandaar dat deze fase in sommige literatuur ‘telegramfase’ wordt genoemd. Vaak leren kinderen woorden te gebruiken door middel van spelen. In deze spelmonologen leert een kind semantisch woorden te gebruiken. Door herhaling, uitbreidingen en reducties, build-ups en break-downs worden er zinnen gevormd en voert een kind semimonologen. In het algemeen wordt er gesteld dat kinderen in deze periode alle klinkers van de moedertaal verwerven. 
[bookmark: _Toc326316882]1.2.3 Van dreumes, naar peuter, naar kleuter: De differentiatiefase
Deze periode duurt gemiddeld langer dan de andere fasen, namelijk van 2;6 tot 5;0 jaar, dus ongeveer 2;6 jaar. In deze periode komt de taalontwikkeling in een sneltreinvaart. 
Er zijn tal van ontwikkelingsprocessen in deze differentiatiefase. Zo is er de fonologische ontwikkeling, want naast de verworven medeklinkers en klinkers, krijgt de dreumes nu ook de tweeklanken onder controle en de /d/, /l/, /r/ en /sj/. 
Daarnaast is er de semantische ontwikkeling, die zich zowel kwalitatief als kwantitatief ontwikkelt. Zowel de receptieve woordenschat als de actieve woordenschat groeit kwantitatief. De actieve woordenschat is gemakkelijker te meten, recent onderzoek wijst uit dat kinderen van 2 jaar 500 woorden actief kunnen produceren, met 3 jaar 1000 en met 5 jaar 3000 woorden (Aitchinson, 2003). Deze kwantitatieve groei van de woordenschat heeft een aantal externe factoren. Zo komt het kind steeds meer in contact met leeftijdsgenoten, krijgt het interesse naar prentenboekjes, rijmpjes en versjes en kijk het naar tv-programma’s (Schaerlakens, 1986). In hoofdstuk 2.2.7. is meer informatie te vinden over de invloed van de televisie op de woordenschatontwikkeling. Ook interne factoren spelen een rol in deze ontwikkeling. Zo hebben de fonologische, morfologische en grammaticale ontwikkeling een uitwerking op het uitbreiden van de woordenschat. Het kind wordt steeds vaardiger op het gebied van taal, waardoor het meer woorden kan oppakken en onthouden. Dit leidt ook tot een kwalitatieve verbetering van de woordenschat, het kind leert woordgrenzen hanteren. Ook behoren lidwoorden, voorzetsels, vraagwoorden, ontkenningen voornaamwoorden en telwoorden bij de woorden die het kind actief gebruikt.    


[bookmark: _Toc326316883]1.2.4 Van kleuter naar schoolkind: De voltooiingsfase
Deze fase overbrugt de periode van het zesde tot en met het elfde levensjaar. Doordat dit onderzoek zich specifiek op de kleuters richt, zal alleen het begin van deze fase uitgewerkt worden.
Als eerste is de naam van deze fase verwarrend. Als er gesproken wordt over de voltooiing van taal, dan zou dit impliceren dat een mens op een gegeven moment alles op het gebied van taal beheerst. Dit terwijl taal een levenslang leren betekent. Wel is er in deze fase sprake van een basis, mits er taalproblemen bij de kinderen voorkomen. Op het gebied van fonologie kunnen alle fonemen afzonderlijk uitgesproken worden. Applicaties kunnen voorkomen in de periode dat het kind zijn melktanden wisselt, of bij het aanleren van nieuwe woorden. Voor zesjarigen bestaat er een streeflijst, dit is een lijst van woorden die een zesjarige betracht te kennen. Naast dat de woordenschat wordt opgebouwd door de gemeenschappelijke woorden die het kind behoort te leren,  groeit de woordenschat ook door de persoonlijke interesses van het kind. Er moet wel opgemerkt worden, dat een kind nog steeds de woordgrenzen zoekt: Wanneer is wel woord te gebruiken? Het kind oefent met het gebruiken van betekenisvolle woorden en relaties tussen verschillende woorden. 


[bookmark: _Toc326316884]2. Tweede – en vreemde  taalverwerving
[bookmark: _Toc326316885]2.1 Verschillen T1/T2 verwerving
Zo eenduidig als onderzoeken zijn over de eerste taalontwikkeling, zo uitlopend zijn de onderzoeken naar de tweede of vreemde taalverwerving. Dit komt mede doordat er veel verschillende factoren zijn, die ieder afzonderlijk weer invloed hebben op de taalontwikkeling. Dit zijn bijvoorbeeld linguïstische, sociologische, culturele of pedagogische aspecten. Ook zijn er verschillende opvattingen over wanneer een taal wordt beheerst. Wanneer kan en mag er gesproken worden over het verwerven van twee talen?
De moedertaalverwerving bestaat uit verschillende stadia, die achtereenvolgens worden doorgelopen door het kind. Natuurlijk bestaan hierin er grote verschillen tussen kinderen, maar er is toch wel een lijn te trekken van overeenkomsten. Bij de T2 verwerving is dit anders. Zo kan het zijn dat de taal successief of simultaan wordt verworven. Beide ontwikkelingen kenmerken zich in verschillende fasen en ontwikkeling, maar wijken toch van elkaar af. Er is dus niet één en dezelfde lijn te trekken, die wel getrokken kan worden bij de T1 verwerving. 
Maar ook op het gebied van lexicon zijn er grote verschillen. Zo is het logisch dat een eentalig kind een uitgebreide lexicon heeft van zijn moedertaal. Maar hoe zit dit met het tweetalig kind? Ten eerste moet worden gezegd dat het kind dus twee verschillende talen in zijn lexicon heeft. Onderzoeken van Paerson hebben gekeken naar vertaalequivalenten. Hiermee wordt bedoeld dat een tweetalig kind het Nederlandse woord: ‘jas’ in zijn lexicon kan hebben, maar ook het Engelse woord: ‘jacket’. Naast deze vertaalwoorden, zijn er ook de singlets. Hiermee wordt bedoeld dat een kind een Engels woord niet kan vertalen naar het Nederlands of vice-versa. De conclusie van dit onderzoek was dat kinderen op de leeftijd van 6 jaar 50% singlets hadden. Zo kan het dus zijn dat als een kind een geit ziet staan, het Engelse woord ‘goat’ hiervan weet, maar niet het Nederlandse woord geit. Als de woordenschatkennis van een tweetalig kind wordt bepaald, is het dus belangrijk om beide talen onder de loep te nemen. 
De motivatie voor het leren van een tweede taal, kan ook erg verschillen van het leren van de moedertaal. Kinderen die nog geen taal kunnen spreken, die hebben taal nodig om de wereld om zich heen te kunnen begrijpen. De motivatie voor het leren van een moedertaal is groot en intuïtief. Maar bij het leren van een tweede taal kan dit heel anders zijn. Vooral bij het successieve leren, dat is het leren van een tweede taal naast het basaal beheersen van de moedertaal, kan een kind ongemotiveerd zijn als hij/zij het nut van deze verwerving niet inziet. Een voorbeeld: als een tiener op de middelbare school Duits geen mooie taal vindt en niet vaak in aanraking komt met een duitsprekende omgeving, kan een gebrek aan motivatie de oorzaak zijn waarom het kind niet tot het beheersen van de Duitse taal komt. 






[bookmark: _Toc326316886]2.2 Beïnvloedende factoren 
[bookmark: _Toc326316887]2.2.1 T2 taalaanbod 
Het is niet onlogisch dat het aanleren van een taal sterk afhankelijk is van de blootstelling van deze desbetreffende taal; het taalaanbod. Dit is een erg breed begrip. Zo kan de taal worden aangeboden in een gestructureerde setting zijn, zoals in een klaslokaal. Daarnaast is er het ´natuurlijke taalaanbod´, wat wil zeggen dat het kind zich in een situatie bevindt waarin deze vreemde taal ook daadwerkelijk de voertaal is. Naast dat de setting waarin de taal wordt aangeboden kan variëren, is er ook nog verschil in de taalaanbieders onderling. Zo kan de vreemde taal worden aangeboden door iemand waarvoor het zijn/haar moedertaal is, of door iemand waarvoor het ook een later aangeleerde taal is. De taal kan op de achtergrond aanwezig zijn (omgevingstaal) maar ook in rechtstreekse interactie met het kind, de verzorgerstaal. Er moet gezegd worden dat de kinderen van groep 1/2 van dit onderzoek zich  in een situatie bevonden van een minimaal Engels taalaanbod.

In deze paragraaf wordt de taalaanbod beschreven vanuit twee invalshoeken: de kwalitatieve/kwantitatieve taalaanbod en de gestructureerde/natuurlijke taalaanbod. 
Kwalitatief en kwantitatief T2 taalaanbod
Alle kinderen hebben te maken met verschillende taalaanbieders. Elke taalaanbieder zal, ook als gaat het om dezelfde taal, dit op een totaal verschillende manier doen. Toch is er het begrip kwalitatief taalaanbod. De vraag die nu gesteld kan worden is: Wat is nu kwalitatief taalaanbod?
Kwalitatief taalaanbod staat voor de kwaliteit van de taal in het algemeen. Dit betekent dus dat er een goede kwaliteit moet zijn op alle gebieden van de taalkunde, bijvoorbeeld de fonologie, syntaxis, morfologie en semantiek. De normen hiervoor zijn de grammatica en spellingsregels die voor het Algemeen Beschaafd Nederlands gelden.  Kwalitatief 'goed' taalaanbod is dus de soort taal die een moedertaalspreker van de vreemde taal gebruikt.
Bij het kwantitatieve taalaanbod staat niet de kwaliteit van het taalaanbod centraal, maar de kwantiteit: de hoeveel woorden of tijd van het taalaanbod. Dat dit effect heeft op de woordenschat is o.a. bewezen in een onderzoek van Hart & Risley (1995).  Vijf jarige kinderen, afkomstig uit gezinnen waar de moeder minder dan 12 jaar naar school is geweest, zouden zeven keer minder taal horen dan gezinnen waarbij de ouders hoogopgeleid zijn. Het effect hiervan is dat de woordenschat van dit kind ongeveer 20 à 30 procent zou omvatten, vergeleken met een kind uit een hoogopgeleid gezin. 
Kinderen die simultaan tweetalig opgevoed worden krijgen twee talen tegelijk aangeboden. Dit betekent dat de kwantitatieve aanbod per taal minder groot is, dan bij een kind dat eentalig opgevoed wordt. Dit heeft gevolgen voor de woordenschatontwikkeling. Een tweetalig kind heeft een geringere woordenschat per taal dan een eentalig kind (zie hiervoor ook hoofdstuk 2.1). 
Als er gekeken wordt naar het kwantitatieve taalaanbod, kan er een voorspelling gemaakt worden van de woordenschatgroei. Dit heeft een onderzoek van Huttenlocher (1991) vastgesteld. Hij onderzocht de relatie van het kwantitatieve taalaanbod van de moeder met de woordenschatgroei van de peuter. Uiteindelijk is er een formule gemaakt om de woordenschat te kunnen voorspellen. 
Er moet gezegd worden dat hier alleen maar gekeken is naar de actieve woordenschat. De receptieve woordenschat is buiten beschouwing gelaten. Wel versterkt dit de gedachte dat de kwantiteit van woorden in contact staat met de woordenschatontwikkeling. 
Gestructureerd en natuurlijk T2 taalaanbod

De situatie waarin er een taal aangeboden kan worden kan grofweg gesplitst worden in deze twee termen. Het gestructureerde T2 leren speelt zich af in de klaslokalen, anders gezegd: de taal wordt formeel aangeleerd. In Nederland speelt dit zich af in groep 7 en 8 op de EIBO scholen en vanaf groep 1 op VVTO-scholen.  Kenmerken van een EIBO school zijn:
· Kwantitatief taalaanbod: 60 minuten per week vanaf groep 7
· Kwalitatief taalaanbod: Elke leerkracht is bevoegd en vaardig in de doeltaal
· Het wordt aangeraden om de doeltaal gelijk te stellen met de voertaal
· De kerndoelen van het slo zijn het einddoel voor de leerlingen in groep 8 


Kenmerken van een VVTO school zijn:
· Kwantitatief taalaanbod: 60 minuten per week vanaf groep 1
· Kwalitatief taalaanbod: Leerkracht heeft minimaal een B2 niveau voor lezen, spreken, luisteren en een B1 niveau voor het schrijven. 
· Er worden internationale activiteiten aangeboden
· Doeltaal is voertaal tijdens de Engelse lessen
· Er is een ononderbroken leerlijn
· De eindtermen zijn het einddoel voor de leerlingen in groep 8




Kenmerken in het woordenschatonderwijs zijn:
· Woorden leer je nooit in 1 keer. Woorden aanleren betekent construeren en verbinden
· Het expliciet leren van woorden kan gedaan worden door de VSCC methode (voorbewerken, semantiseren, consolideren en controleren). Er worden per jaar ongeveer 300 tot 600 nieuwe woorden in de moedertaal behandeld bij het expliciet aanleren van woorden. 
· Het impliciet leren van woorden kan gedaan worden in 3 stappen. 1. De nieuwe woorden ontmoeten. 2. Betekenissen achterhalen. 3. De woorden gebruiken. Er worden ongeveer 3000 tot 3500 woorden per jaar behandeld bij het impliciet aanleren van woorden. 
· De woorden worden vakoverstijgend aangeleerd (het CLIL-leren)


Op het VVTO wordt het vreemde taalaanbod in groep 1 en 2 ingezet om de kinderen uiteindelijk een basiswoordenschat op woordniveau te laten ontwikkelen. Het taalaanbod wordt zo gemakkelijk mogelijk aangeboden, zodat het kind het kan begrijpen. Ook is het belangrijk om de kinderen te laten zien hoe leuk Engels is, zodat het kind een positieve houding heeft tegenover de T2. Het werken met prentenboeken, flashcards en de Total Physical Respons (de kinderen met bewegingen laten reageren op de Engels gesproken taal) worden in de kleuterklassen veelvoudig ingezet. In groep 3 en 4 staat de woordenschatuitbreiding (op woordniveau en zinniveau) centraal. Daarnaast wordt de receptieve woordenschat nu actief ingezet, er wordt gewerkt aan de spreekvaardigheid. Groep 5 en 6 krijgen ook het lezen en schrijven van Engels een plekje in het T2 onderwijs op een gestructureerde wijze. Deze vaardigheden kunnen ook internationaal ingezet worden, dit kan extra stimulerend werken. In groep 6 wordt begonnen met de grammatica. In groep 7 en 8 wordt er gewerkt aan het Engelse lezen en schrijven en wordt er een basis gelegd voor het actief schriftelijke taalgebruik. Verder wordt er aan de andere twee vaardigheden (spreken en luisteren) ook intensief aandacht geschonken, zodat het kind uiteindelijk alle vaardigheden op een functionele en alledaagse manier kan gebruiken. 
Voor de EIBO scholen geven de Engelse methoden vaak de lijn aan van het Engelse onderwijs. Hierbij zijn de kerndoelen van het SLO het te behalen einddoel (deze kerndoelen zijn niet specifiek en kunnen uiteenlopend opgevat worden). Deze kerndoelen zijn te vinden op de website van slo.tule.nl. Wat erg duidelijk terug te zien in deze leerlijn is de structuur. De kinderen krijgen de taal ‘in hapjes’ aangeboden en worden niet totaal ondergedompeld in de taal. 
Kenmerkend voor het gestructureerde leren is dat het taalleren ‘stopt’ zodra de leerlijn is afgelopen. Dit is nadelig voor de T2 ontwikkeling, aangezien deze ontwikkeling mede afhankelijk is van het taalaanbod. Daartegen over staat het ongestuurde, natuurlijke leren. Een voorbeeld van dit leren is bijvoorbeeld een Engels televisieprogramma of een Engelse toerist die hulp vraagt op de straat. Deze vorm van leren is onvoorspelbaar en ongestructureerd. De toerist die hulp vraagt zal zich namelijk niet aanpassen aan jouw niveau van de Engelse taal en jouw woordenschat, maar gewoon zijn dringende vraag stellen. Dit maakt dat deze vorm van taalaanbod van te hoog niveau kan zijn, waardoor het onbegrijpelijk is voor de ontvanger. Als een Nederlands kind opeens bij zijn tante in Engeland zal gaan wonen, is er ook sprake van een ongestuurd T2 leren. Door de grote verandering van taal en cultuur is er een kans dat het kind in een stilteperiode terechtkomt. Wel is er bij gevallen van immigratie sprake van een optimaal taalaanbod, zonder kwantitatieve limiet.  


Verdere kenmerken van een kwalitatief taalaanbod
Naast de kenmerken die hierboven genoemd zijn van het taalaanbod, zijn de volgende kenmerken ook typerend voor een taalaanbod dat stimulerend is voor de taalontwikkeling van het kind:
· Het is belangrijk om het kind te betrekken als er gepraat wordt. Het kind voelt zich dan aangesprokken/betrokken om mee te communiceren
· Het taalaanbod moet begrijpelijk zijn voor het kind (soms moeten woorden extra benadrukt, aangepast, vervangen, herhaald of verplaatst worden)
· Het taalaanbod moet uitdagend zijn voor het kind (het aanbieden van nieuwe woorden en zinsconstructies) 
· Voor kinderen op jonge leeftijd is het belangrijk om consequent de verschillende talen te koppelen aan de persoon of aan de situatie (zie ook hoofdstuk 2.2.b)
· Herhaling van dezelfde woorden, klanken, zinnen is belangrijk. Dit is ook neurologisch te verklaren omdat de verbindingen tussen de neuronen worden verdikt, waardoor het woord beter verankert. 
· Het is belangrijk om een context bij het communiceren te bieden. Dit betekent dat het nuttig is om visuele materialen, mimiek of gebaren in te zetten. 
· Naast het aanbieden van de taal, moet er ook feedback gegeven worden over de gesproken taal van het kind. Dit kan door expansie, het correct herhalen van het door het kind gesproken woord/zin. Maar dit kan ook door het expliciet geven van feedback, het kind wijzen op zijn/haar fout en vervolgens corrigeren. 


[bookmark: _Toc326316888]2.2.2 Simultaan en successief taalleren
Er zijn grofweg twee verschillende wegen van T2 leren, de simultane en de successieve, zoals al eerder benoemd in hoofdstuk 2.1. 
SIMULTAAN TAALLEREN
De simultane T2 verwerving verloopt overeenkomstig met de T1 verwerving. Het kind leert twee moedertalen vanaf zijn geboorte. De brabbelfase is de eerste fase, vervolgens is er een periode van de losse woorden. De woorden die door het kind worden uitgesproken, zijn vanuit beide moedertalen afkomstig. Fonologische incorrectheden komen meermaals voor, maar dit is niet anders dan bij de T1 verwerving. Volgens de T1 verwerving komt na deze fase de twee- en meerwoordstadium, bij de T2 verwerving wordt er gesproken van het samenvoegen van woorden tot zinnen. 
Wel kan het zijn dat er in één zin beide talen voorkomen, de codewisseling (of code-switching). Dit is een normaal en natuurlijk verschijnsel en wijst erop dat het kind bezig is met de verschillende talen op een metalinguïstisch niveau (Tracy, 2006). Het codewisselen komt voor wanneer het kind een woord niet kent in de ene taal en dan het woord ‘leent’ uit een andere taal, of het komt voor als een kind iets wil benadrukken, maar het kan ook te maken hebben met de sociale normen van zijn/haar omgeving. 
De één na laatste fase is de fase waarin de gesproken taal afhangt van de situatie/omgeving. Het kind spreekt in een situatie met zijn Engelstalige moeder: Engels en in een situatie met zijn Nederlandse vader: Nederlands. In deze periode kan het voorkomen dat het kind de Engelse grammatica of Engelse woorden gebruikt wanneer het Nederlands praat. Dit heet in deze fase de mixing-periode. Zo kan er gezegd worden: Ik ben zinging, een voorbeeld waarbij de Engelse grammatica in de Nederlandse taal wordt uitgevoerd.
De laatste fase wordt de taal losgekoppeld van de persoon, situatie of omgeving. Dit gebeurt rond de leeftijd van 5 tot 7 jaar. 
Het vraagt veel van ouders om hun kind simultaan twee talen aan te bieden (Schaerlaekens, 1993, 1998). Er zijn veel factoren waar rekening gehouden moet worden, om het kind een gelijkwaardig taalaanbod van beide talen te geven. De Engelse moeder kan bijvoorbeeld meer praten dan de Nederlandse vader, het kind kan een voorkeur hebben naar één van de twee talen, er zijn minder Engelse kinderprogramma’s op televisie dan Nederlandse etcetera. Dit maakt dat tweetalige kinderen vaak een dominante en niet-dominante taal bezitten.       
SUCCESSIEF TAALLEREN
Naast de simultane taalverwerving is er ook de successieve taalverwerving. Het verschil tussen deze twee heeft te maken met het moment wanneer de tweede taal wordt aangeboden. Bij het simultane leren krijgt het kind de tweede taal aangeboden als moedertaal. Bij het successieve leren krijgt het kind de tweede taal aangeboden, wanneer er al een basis is gelegd in zijn moedertaal. Het kind kan een natuurlijk of gestructureerd aanbod van de tweede taal krijgen. Bij de successieve tweedetaalverwerving spelen vele factoren een rol, het is een multifactorieel proces (Schaerlaekens, 1998). Zo gaat het successieve leren vaak gepaard met een taal- of cultuurshock, het kind verkeert in een andere omgeving dan dat het gewend is. 
Het successieve leren staat in contact met het niveau van de moedertaal. Als een kind in zijn moedertaal de persoonlijke voornaamwoorden beheerst, zal het kind dit ook in de tweedetaal kunnen beheersen. Het is dus van belang om te blijven investeren in de moedertaal. 


Er zijn drie mogelijke effecten van het leren van een tweede taal naast de moedertaal:
1. Het kan zijn de moedertaal ‘verwaterd’.
2. Het kan zijn dat de moedertaal constant blijft.
3. Het kan zijn dat de moedertaal naast de tweede taal zich verder ontwikkeld, additieve tweetaligheid. 
De laatste omstandigheid komt zowel de moedertaal als de T2 ten goede.  

Twee concrete voorbeelden van de simultane - en successieve tweetaligheid:Simultane tweetaligheid
Jack heeft een Engelssprekende vader en een Nederlandssprekende moeder. Zijn vader spreekt consequent Engels tegen Jack en zij moeder consequent Nederlands. Zo groeit Jack in zijn vroege jeugd op met twee eerste talen. Hij groeit op tot volwaardig tweetalig persoon die beide talen beheerst alsof het zijn eigen moedertaal is.
Successieve tweetaligheid
Jennifer groeit op in een gezin waar Engels wordt gesproken. Vader en moeder spreken enkel Engels tegen haar. Op het kinderdagverblijf leert Jennifer Nederlands. Engels is de ‘moedertaal’ van Jennifer en het Nederlands verwerft zij als een tweede taal.





[bookmark: _Toc326316889]2.2.3 Leeftijd
Waarschijnlijk één van de meest besproken onderzoek over de invloed van leeftijd op het T2 leren is een onderzoek uit 1967 van Lenneberg. Hij spreekt in dit onderzoek over een gevoelige of kritische periode voor het leren van een vreemde taal. Dit wordt soms als een bewijs gebruikt voor het nut van het aanbieden van een vreemde taal op een jonge leeftijd. Of deze taalgevoelige periode er nu wel of niet is laat ik in het midden. Ik leg dit onderzoek naast andere onderzoeken die zijn uitgebracht over de relatie van leeftijd met tweedetaalverwerving. Wel is er een onderzoek geweest, waarin er geconcludeerd werd dat er een gevoelige periode is voor bepaalde lexicale ontwikkelingen (Lederberg en Spencer; 2005).
Zo is er in 1979 een onderzoek van Krashen e.a. uitgebracht waarin er geconcludeerd werd dat oudere kinderen en volwassenen sneller op gang komen bij het verwerven van een tweede taal en dus op deze manier de kinderen die van jongs af aan de tweede taal hebben geleerd ‘in kunnen halen’. Maar daarnaast is er een grotere  kans, dat de jonge kinderen meer mogelijkheden hebben om de T2 te leren alsof het hun moedertaal is. 
In het ongestuurde leren waarbij het kind als het ware wordt ondergedompeld in de taal, (bijvoorbeeld immigreren naar een Engelstalig land) kan een jonge leeftijd een gunstige invloed hebben bij het verwerven van de tweede taal. Wel moet er gezegd worden dat de taalontwikkeling in de eerste zes maanden achterligt vergeleken met oudere kinderen en volwassenen. Pas na 1 jaar heeft de jonge beginneling de oudere beginnelingen ingehaald (Snow en Hoefnagel-Höle; 1978). 
Zoals al eerder is gezegd, gaat dit onderzoek over kinderen die van Engels een minimaal taalaanbod hebben gekregen. Een onderzoek van Jenifer Larson-Hall heeft gekeken wat de voordelen zijn van een vroeg T2 leren (kinderen van 9 tot 12 jaar) in een situatie van een minimaal taalaanbod. Dit onderzoek is afgenomen bij 200 Japanse studenten in Japan en er is gekeken naar het niveau van het Engels op morfosyntactisch en fonologisch gebied. Daarnaast is er gelet op de motivatie van de kinderen die op 9 tot 12 jarige leeftijd in aanraking kwamen met de Engelse taal. In dit onderzoek is er onderzocht of de verschillen tussen de vroege starters en de latere starters daadwerkelijk komen door de leeftijd, of dat dit komt door het verschil in de hoeveelheid van de taalaanbod. De uiteindelijke conclusie luidde als volgt: Er is alleen een verschil te meten bij het vroeg en later T2 leren als de kinderen voldoende taalaanbod hebben gehad. De vroege starters (die meer taalaanbod hebben gehad dan de latere starters, zo’n 1600 tot 2200 uur) hebben een voorsprong van 14% op de grammatica test en ook een voorsprong op de morfosyntactische test. Dit is een opmerkelijk gegeven aangezien zij slechts een minimaal taalaanbod hebben gekregen. De hoeveelheid van het taalaanbod heeft dus effect op de taalontwikkeling, zelfs als dit minimaal is geweest. Zij raadt daarom aan om vroeg te beginnen met het aanleren van een tweede taal, om het simpele feit dat vroeg starten betekent dat de taalaanbod uitbreidt in de loop der jaren. Al zou het maar één uur per week zijn, dit betekent dan toch 52 uur in een jaar, 300 uur na zes jaar. En deze uren maken het verschil, aldus het onderzoek van Jenifer Larson-Hall (2009).          
Toch is men het erover eens dat de invloed van leeftijd op het taalleren nog niet voldoende is vastgesteld. Onderzoeken spreken elkaar nog tegen en er is nog geen eenduidige conclusie te trekken. Zo is er de discussie of het niet meer dan logisch is dat oudere kinderen hoger scoren op T2 testen, door hun cognitieve leeftijd (Mayo en Lecumberri; 2003). Dit cognitieve verschil kan betekenen dat de onderzoeken niet valide zijn. Verder gaat vroeger beginnen met het leren van een taal gepaard met het hebben van een groter taalaanbod, wat ook weer effect heeft op de taalontwikkeling. Daarom is het lastig om precies na te gaan wat de variabel leeftijd voor effect heeft op de tweede taalverwerving. 
[bookmark: _Toc326316890]2.2.4 OUDERBIJDRAGE
Een jong kind staat nog niet zelfstandig op zijn benen. Dit betekent dat de ouders van het kind veel invloed hebben op de ontwikkeling van het kind en daarmee ook zijn taalvaardigheid. Er zijn tal van onderzoeken die de invloed van de ouders op de taalontwikkeling proberen vast te stellen. Zo is er het project EASE (Early Access to Success in Education). Dit Canadese project biedt activiteiten aan voor thuis en voor op school op het gebied van taalvaardigheid. De ouders van kleuters krijgen theorie over taalvaardigheid en activiteiten om de taalvaardigheid van hun kinderen te oefenen. Deze activiteiten mogen zij thuis uitvoeren.  Het effect van dit project is dat de kleuters die thuis deze taalactiviteiten aangeboden kregen, significant hoger scoren op taalvaardigheid (op het gebied van woordenschat, verhaalbegrip en verhaallijn) dan de controle groep.  De ouders hebben dus daadwerkelijk het verschil gemaakt op het gebied van de taalvaardigheid van hun kind. 
Bij het project Early Head Start is er een link gevonden tussen de kennis van de ouders met de taalvaardigheid van het kind. Dit project probeert kinderen mentaal, psychisch en emotioneel te ontwikkelen door met nieuwe moeders te werken en met kinderen onder de drie jaar. Dit doen ze door vroege educatie, door ouders te onderwijzen, door voedingsonderwijs, door zorg te dragen aan de geestelijke gezondheid van zwangere vrouwen en door gezinsondersteunende diensten aan te bieden. De ouders van dit project begonnen door middel van de bijgedragen kennis hun kind dagelijks voor te lezen, zelf meer te lezen en stelden een vaste bedtijd in. Dit alles maakte dat de kinderen van dit project significant hoger scoorden op woordenschat dan de controlegroep. 

Na dit EASE-project te vergelijken met het soortgelijke HIPPY project in Amerika en Turkije, kan er het volgende gezegd worden:
Als ouders in samenwerking met peuterscholen, kinderdagverblijven en basisscholen aansluitende activiteiten aanbieden aan hun kinderen, heeft dit een positief effect op de kinderen. De kinderen halen hogere cijfers en leren sneller dan kinderen uit de controle groepen. De kinderen zijn meer betrokken bij de schoolactiviteiten. Dit geldt voor alle kinderen, onafhankelijk van de sociaal culturele achtergrond. 



[bookmark: _Toc326316891]2.2.5 MOTIVATIE 
Veel wetenschappers erkennen dat de motivatie van het kind of de houding tegen over de te leren taal een enorme invloed heeft op het tweedetaalleren (zie o.m. Gartner, 2003, Gregg, 2001). Het is logisch dat een kind die opgroeit in een Nederlands gezin waar negatief gepraat en gedacht wordt over de Engelse taal, later ook lage cijfers krijgt voor het vak Engels. 
Motivatie is een ingewikkeld fenomeen, omdat het altijd van meerdere factoren afhankelijk is. Zo is er aan de ene kant een behoefte om te communiceren en aan de andere kant is het een attitude jegens de tweede taal. Soms is de motivatie tot het leren instrumenteel. Dit wil zeggen dat er een doel bereikt kan worden met de tweede taal, bijvoorbeeld mee praten met een bepaalde groep of de werkkansen vergroten. Daarnaast is er de intrinsieke motivatie. Voorbeelden van deze vorm van motivatie zijn: het nieuwsgierig zijn naar de tweede taal, de taal graag willen spreken omdat dat leuk is.  
Een onderzoek heeft de motivatie in drie verschillende fasen verdeeld (Dörnye, 2001). De eerste fase van de motivatie is het kiezen, dit refereert naar het opstellen van doelen en beginnen met het leren van de taal. In de tweede fase staat het uitvoeren centraal, dit is nodig om de motivatie niet te verliezen. Door succeservaringen te hebben, blijft de lerende gemotiveerd. De derde fase is de fase van het terugzien, hierbij wordt er gereflecteerd over het leerproces en –product. Bij de kleuters is er in dit onderzoek geen van deze fasen te onderscheiden, aangezien er niet methodisch wordt geleerd, maar incidenteel. 
Ook bij het Europese Platform wordt de invloed van motivatie en taalattitude erkend op het tweede taalleren. Zo wordt er bij de Engelse didactiek gesteld dat een leerkracht vooral in de onderbouw het leren leuk moet maken. Het moet leuk zijn voor de kinderen, de kinderen moeten vooral succeservaringen hebben en de leerkracht moet zelf motiverend lesgeven. Als een leerkracht uitdagende activiteiten met de leerlingen doet op een begrijpelijke wijze en de kinderen bij de les betrokken laat zijn, heeft dit effect op de motivatie van de leerlingen. Voor jonge kinderen is het dus belangrijk om spelend de taal aan te leren om aan te sluiten op hun ontwikkeling. Een jong kind leert namelijk door middel van spel. 
Naast dat motivatie een voorwaarde is om een taal te leren, is dit ook een product. Het effect van vroeg Engels is namelijk ook dat de kinderen een positieve houding hebben tegenover de tweede taal (Muñoz, 2001, Jenifer Larson-Hall, 2009).


[bookmark: _Toc326316892]2.2.6 Taalaanleg
De ene leerling is de andere niet. Ook al krijgen alle kinderen in een klas precies hetzelfde taalaanbod van de leerkracht, de uitkomst per leerling zal totaal uiteenlopend zijn. Naast dat er veel overeenkomsten zijn in de eerste - en tweede taalontwikkeling, zijn er ook tal van individuele verschillen. De ene persoon heeft duidelijk meer aanleg om een nieuwe taal te leren dan een ander. Of deze aanleg nu aangeleerd is of aangeboren is lastig aan te geven, aangezien dit waarschijnlijk een combinatie is van beiden. Deze discussie tussen de nature en nurture theorie is een bekende discussie die niet alleen op dit onderwerp van toepassing is, maar ook op allerlei andere biologische onderwerpen. 
Het begrip taalaanleg hangt met vele andere factoren samen. De manier van leren, het sociaal-emotionele welzijn en de leerkracht hebben ook invloed op het taalleren. Dit maakt dat er volgens sommige onderzoekers niet zoiets bestaat als een taalaanleg die je zou moeten bezitten om goed en snel een taal te kunnen leren. In een onderzoek van Sternberg is geconcludeerd dat er door middel van goed en aansluitend taalleren er goede resultaten te zien zijn, onafhankelijk van de cognitieve mogelijkheden van de kinderen. Daarnaast pleit hij voor een brede opvatting van het begrip taalaanleg. Er moet niet alleen gekeken worden naar het analyseren en memoriseren van een taal, maar ook naar het praktische en creatieve taalleren. 
Het is interessant het te kijken naar het begrip intelligentie. Een nieuwe trend in het onderwijs is die van de meervoudige intelligentie. Deze theorie van Gadner splitst het begrip intelligentie in zeven categorieën. Naast dat een kind verbaal intelligent kan zijn, kan hij ook muzikaal -, intrapersoonlijk -, interpersoonlijk -, lichamelijk -, visueel -, logisch of naturalistisch intelligent zijn. Sternberg kijkt in zijn opvatting van intelligentie op het gebied van taal dus niet alleen naar de verbale intelligentie, maar ook naar de muzikale-, lichamelijke- en visuele intelligentie. Daarnaast pleit hij voor het mondelinge toetsen na de instructie, zo krijgen de inter- en de intrapersoonlijke intelligentie een plaats binnen het begrip intelligentie. Dit is opvallend, omdat het voor de hand zou liggen dat degenen die een aanleg hebben voor taal, verbaal intelligent zijn. 

Schaerlakens stelt dat het algemeen leervermogen invloed heeft op de ontwikkeling van het spraak-taalsysteem. Het algemeen leervermogen is het vermogen om patronen en structuren te ontdekken en te onthouden. Dit valt samen met het IQ. Daarnaast erkent zij ook dat deze invloed niet altijd van toepassing is en sluit zij niet uit dat het LAD-mechanisme ook invloed heeft op het spraak-taalsysteem. Dit is een afzonderlijk taalverwervend mechanisme. Mogelijke argumenten voor dit LAD-mechanisme zijn dat een kind als vanzelf een eerste taal leert en dat de taalontwikkeling vaak onafhankelijk is van de cognitieve ontwikkeling. Wel moet er gezegd worden dat de theorie van het LAD-mechanisme geneigd is om taal te zijn als een geheel van formele regels, zonder daarbij te kijken naar de semantische kant van taal.
   




[bookmark: _Toc326316893]2.2.7 Media beïnvloeding 
Muñoz (2001) beweert dat een jong kind alleen impliciet een taal kan leren, mits deze een goed taalaanbod krijgt. Het expliciete leren kan het kind cognitief nog niet aan. Dit zou betekenen dat een kind goed via een televisieprogramma woorden kan leren, dit is immers impliciet leren.
In een onderzoek van d’Ydewalle en Pavakanun (1996)  werd de invloed onderzocht van media op de receptieve woordenschat van een vreemde taal. Dit onderzoek testte de invloed van media op korte termijn. Vlaamse jongeren bekeken een tekenfilm in het Nederlands, Spaans of zonder geluid waarbij de ondertiteling weergegeven werd in het Spaans, Nederlands of zonder ondertiteling. Na deze film werd er een Spaanse woordenschattest afgenomen, met als resultaat dat de jongeren die op één  of andere manier in contact waren gekomen met de Spaanse taal (gesproken taal en/of ondertiteling) significant hoger scoorden dan de anderen. 
Een ander experiment die de receptieve woordenschat op korte termijn testte vond plaats in Nederland door Koolstra en Beentjes (1999) in groep 4 tot en met 6. De kinderen zagen een documentaire in het Engels of Nederlands met een Engelse, Nederlandse of geen ondertiteling. De kinderen die de ondertitelde Engelstalige documentaire te zien kreeg scoorden significant hoger dan de kinderen die de documentaire zagen zonder ondertiteling. Wat wil zeggen dat de korte termijn woordenschat dus beïnvloed wordt door het wel of niet hebben van ondertiteling. De kinderen die vaker naar Engels ondertitelde televisieprogramma’s keken scoorden significant ook hoger dan de kinderen die dit niet keken. Dit wil zeggen dat de kinderen die op de langere termijn meer taalaanbod hebben gekregen ook daadwerkelijk een hogere woordenschat hebben. Het onderzoek van An Kuppens naar de invloed van mediagebruik op de actieve woordenschat sluit af met een soortgelijke conclusie. Uit de analyse blijkt namelijk dat jongeren die (bijna dagelijks) naar ondertitelde Engelstalige televisieprogramma’s en films kijken, over een grotere actieve woordenschatkennis beschikken. Dit sluit naadloos aan op eerdere beweringen over de invloed van taalaanbod. 
In een onderzoek wat is gedaan door de twee spelletjessites Female-games en Gamez onder ruim 2000 jongeren van 12 t/m 14 jaar werd geconcludeerd dat de jongeren door het gamen beter zijn geworden in Engels. Verder doen zij geen uitspraak over of dit de actieve of receptieve woordenschat is en of het Engels niet situatie-afhankelijk is, aangezien games vaak in een bepaald thema staan. 
Als vanzelfsprekend heeft het soort televisieprogramma’s invloed op de uitkomsten. Zo zijn veel televisieprogramma’s erg visueel ingericht en minder verbaal. Kinderprogramma’s die slechts een entertainende intentie hebben, zullen een ander effect op een kind hebben dan lerende programma’s. Kinderprogramma’s als Dora combineren deze uitersten en proberen op deze manier de kinderen Engels te leren. Kenmerkend voor dit programma is dat de het taalaanbod beperkt is en gestructureerd. De Zweedse versie van Dora is door Prof. Dr. J. Van Keymeulen van de Universiteit Gent gebruikt om de receptieve woordenschat te testen van de kinderen die twee weken lang elke dag 20 minuten naar Dora keken, waarbij er uiteindelijk geconcludeerd werd dat de zowel de receptieve - als de actieve Zweedse woordenschat gegroeid was. Wel moet er gezegd worden dat dit waarschijnlijk van korte duur is, aangezien zij hierna niet meer in contact kwamen met de Zweedse taal. 
Een studente (Vlot, W.) uit Ede heeft een verband gevonden tussen mediagebruik en de receptieve Engelse woordenschat. Wel ging dit onderzoek over de basisschoolgroepen 7 en 8,  wat betekent dat de kinderen van dit onderzoek in een heel ander niveau waren wat betreft de taalontwikkeling, dan de kleuters in dit onderzoek. 
[bookmark: _Toc326316894]3. Het onderzoek 
[bookmark: _Toc326316895]3.1 Samenvattend
Tot nu toe is er veel verteld over de eerste en de tweede taalontwikkeling en welke factoren deze ontwikkeling kan beïnvloeden. Samenvattend, met het oog op de onderzoeksvraag, kan het volgende worden gezegd:De eerste taalontwikkeling verloopt in kenmerkende fasen en wordt beïnvloed door:
- andere ontwikkelingen van het kind (de vocale -, luister -, communicatieve - en motorische ontwikkeling)
- de verschillende taalspecifieke ontwikkelingen (de fonologische -, semantische -, morfologische - en grammaticale ontwikkeling)
- het taalaanbod (zowel in kwantitatieve als kwalitatieve vorm)

De tweede taalontwikkeling verloopt successief of simultaan en wordt beïnvloedt door:
- het taalaanbod (waaronder ook de ouders en de media)
- de leeftijd van het kind
- de motivatie en de mogelijkheden van het kind
- de eerste taalontwikkeling

[bookmark: _Toc326316896]3.2 Vooruitkijkend
Na de theoretische kant rondom de Engelse taalontwikkeling van een kleuter te hebben belicht, wordt er nu overgegaan naar de praktische kant, het variabelenonderzoek. De bijbehorende praktijkonderzoeksvraag luidt:
Is er een significante invloed van de Nederlandse woordenschat op de receptieve Engelse woordenschat en/of is er een significante invloed van de buitenschoolstaalaanbod op de receptieve Engelse woordenschat?
Het praktijkgedeelte wordt bij twee verschillende basisscholen uitgevoerd. De kleuters van groep 1/2 in de leeftijd vier, vijf en zes jaar worden getest op hun Nederlandse en Engelse woordenschat. Dit wordt gedaan door middel van de erkende Peabodytest (meer informatie hierover in bijlage 2). Daarnaast wordt er een enquête ingevuld door de ouders van deze kinderen, om de buitenschoolse taalaanbod in kaart te brengen. Deze enquête bestaat uit zeven vragen over mediagebruik, de gesproken talen op vakanties, de gesproken talen van de naaste omgeving, het gebruik van boekjes en de houding tegenover het Engels. Deze vragen gaan over uiteenlopende zaken, doordat de buitenschoolstaalaanbod Engelse in allerlei vormen en uitingen voor kan komen. De woordenschattesten geven een kwantitatief beeld van het niveau van de kinderen, de enquêtes geven zowel een kwantitatief als kwalitatief beeld van de houding tegenover het Engels en het Engelse taalaanbod.
Door deze 3 onderzoeksinstrumenten vervolgens te vergelijken wordt de onderzoeksvraag beantwoord. Gekeken wordt er of er een correlatie is met de uitslag van de enquêtes en/of de Nederlandse woordenschattest met de Engelse woordenschattest. 
[bookmark: _Toc326316897]3.3 De onderzoeksresultaten 
[bookmark: _Toc326316898]3.3.1 Algemene gegevens
Dit onderzoek is uitgevoerd op twee verschillende scholen. De Prins Constantijnschool in Ede en de Patrimoniumschool in Veenendaal. Beide scholen zijn christelijk, de Patrimoniumschool is een hervormde school en de Prins Constantijnschool is algemeen christelijk. De Patrimoniumschool is gelegen vlakbij het centrum, in de wijk het Franse Gat. De Prins Constantijnschool is gelegen in de wijk Ede-Veldhuizen. 

Door privacy redenen heb ik de namen van de kinderen veranderd in een code. Zo staat 1.V2-E voor het kind nummer 1, uit Veenendaal, uit groep 2 en het heeft geen enquête ingeleverd. 51.E1+E is kind nummer 51, uit Ede, uit groep 1 en heeft het de enquête ingeleverd.  
Totaal zijn er 70 kinderen getest uit Ede en Veenendaal. Dit zijn 30 kinderen uit groep 1 en 40 uit groep 2. Dit verschil komt doordat zowel bij de Prins Constantijnschool in Ede als bij de Patrimoniumschool in Veenendaal de groep 2 groter is dan de groep 1. Dit heeft onder andere te maken met instromers. 
Er zijn meer kinderen uit Veenendaal getest dan uit Ede, namelijk 45 kinderen uit Veenendaal en 25 kinderen uit Ede. 
Op de Patrimoniumschool zijn de groep 1 en de groep 2 aparte groepen, op de Prins Constantijnschool is er een combigroep 1/2. 
67 van de 70 kinderen spreken Nederlands als hun T1. Van 3 kinderen is de Nederlandse taal hun
tweede taal (26.V1+E, 51.E1+E en 62.E2-E). Geen van de kinderen spreken Engels, dit geldt voor Engels als T1 en T2. 

[bookmark: _Toc326316899]3.3.2 De Nederlandse Peabody test
Bij 69 kinderen uit Veenendaal en Ede heb ik de Nederlandse Peabody afgenomen, 40 kinderen uit groep 2 en 29 kinderen uit groep 1. Nadat ik de kinderen gerust had gesteld en het ‘spel’ had uitgelegd, las ik zelf de bijbehorende woorden voor (aangezien het Nederlands mijn moedertaal is).  Deze Peabodytest test de receptieve woordenschat. Er wordt één woord voorgelezen die op 1 van de 4 plaatjes visueel afgebeeld wordt. Aan de kinderen wordt gevraagd om het juiste plaatje bij het woord aan te wijzen. Door de beperkte handelingen van de kinderen tijdens dit spel, is dit spel heel goed bruikbaar in de kleuterklassen. Een uitgebreidere uitleg van de Peabody is te vinden in bijlage 2. 

Als we dit in een histogram zetten is er te zien dat er veel verschil is tussen de verschillende ruwe scores. 

Centrummaten:
Gemiddelde: 73,97 		Mediaan: 75
Modus: 84	             		Standaard deviatie: 13,17

Opvallend is dat de twee kinderen met Nederlands als hun T2 onder het gemiddelde zitten (met een score van 37,60 en 61). Dit is niet meer dan logisch omdat hun mentale lexicon bestaat uit meerdere talen. Om bij deze kinderen uitspraken te doen over hun woordenschat moet er ook gekeken worden naar hun moedertaal. 

Nu is het interessant om te kijken naar het landelijk gemiddelde van de PPVT test en hier deze data mee te vergelijken. Hiervoor is het nodig de taal quotient (WBQ) uit te rekenen van alle kinderen individueel en hier dan een gemiddelde van te maken. De taal quotient is een getal wat aangeeft welke score een kind zou moeten hebben op basis van zijn leeftijd. Als de WBQ 100 is, dan betekent dit dat het kind precies gemiddeld (dus normaal) heeft gescoord, is dit 107 dan scoort een kind boven het gemiddelde, is de WBQ 93 dan scoort een kind onder het gemiddelde. Het volgende is gebleken:
· De WBQ van het gemiddelde van alle kinderen is 101, wat wil zeggen net boven het landelijk gemiddelde.
· De jongste groep kinderen (van 3;6 tot en met 4;8) scoort gemiddeld 105, wat wil zeggen boven het landelijk gemiddelde.
· De kinderen van 4;9 tot en met 5;11 jaar scoren gemiddeld een WBQ van 103, wat wil zeggen net boven het landelijk gemiddelde.
· De kinderen van 6;0 tot en met 9;6 jaar scoren gemiddeld een WBQ van 88,27, wat wil zeggen onder het landelijk gemiddelde. 
Wat opvallend aan deze gegevens is, is dat de oudste groep kinderen onder het landelijk gemiddelde scoren. Een verklaring hiervoor kan ik niet geven, het zou kunnen dat dit gegeven op toeval berust aangezien de gegevens niet normaal verdeeld blijken te zijn (zie hiervoor hoofdstuk 3.3.5). 


[bookmark: _Toc326316900]3.3.3 De Engelse Peabody test 
Bij deze test zijn er net als bij de Nederlandse Peabody 69 kinderen getest. Doordat mijn moedertaal niet de Engelse taal is werd deze test digitaal voorgelezen door een native speaker. Het geluid was de gehele tijd van de testafnamen goed in orde en is dus geen beperkende factor geweest.  



Centrummaten:
Gemiddelde: 9,33		Mediaan: 8
Modus: 3	             		Standaard deviatie: 6.98

Wat hier heel duidelijk in te zien is dat er hele grote uitschieters zijn. Interessant is het om te kijken of er hier een relatie is met de buitenschoolstaalaanbod of de Nederlandse woordenschat.
Daarnaast ligt de gemiddelde score 64,64 lager dan de soortgelijke Nederlandse woordenschattest. Dit was te verwachten aangezien geen van de kinderen Engels spreekt als T1 of T2.


[bookmark: _Toc326316901]3.3.4 De enquête
Van de 45 kinderen uit Veenendaal hebben 23 ouders een ingevulde enquête ingeleverd. Een respons van 51,11%. In Ede ligt de respons hoger, namelijk met 16 ingevulde enquêtes van de 25 totaal uitgedeelde enquêtes op 64%. Totaal zijn er 39 enquêtes binnen gekomen van de 70 kinderen, een totaalrespons van 55,71%.
Televisie
Vraag 1 gaat in zijn totaliteit over het televisiegebruik van de kinderen. 1A gaat over het aantal uur dat de televisie aanstaat in aanwezigheid van het kind. In de praktijk is gebleken dat deze uren vaak gelijk staan met het aantal uur dat het kind gericht televisie bekijkt en beluisterd. Om deze reden is vraag 1A samengevoegd met vraag 1B bij de data-analyse. 
Het doel van deze enquête is om het Engelse taalaanbod van het kind vast te stellen, niet hoeveel het kind televisie kijkt. Doordat er bekend is vanaf welke leeftijd het kind ook ‘Engelse televisie’ kijkt, hoeveel uur per dag het kind televisie kijkt en hoeveel procent hiervan Engels is, kan er een totaal aantal minuten worden vastgesteld van de Engelse taalaanbod door de televisie.

In bijlage 4 is het tabel toegevoegd met het aantal minuten dat de kinderen Engelse televisie kijken.
20 van de 39 kinderen die hun enquête hebben ingeleverd komt via de televisie in contact met de Engelse taal. De andere 19 kinderen bekijken geen programma’s waar de Engelse taal in voorkomt. 
Boeken
Vraag 2 van de enquête gaat over hoe vaak de kinderen worden voorgelezen worden en of dit ook Engelse boekjes zijn. Bij nadere analyse van deze gegevens blijkt het dat het niet gebruikelijk is om een kleuter voor te lezen uit een Engels boekje. Doordat de voorleestijd dus niets zegt over het taalaanbod Engels, is besloten deze vraag achterwege te laten.  
Muziek
Vraag 3 gaat over de Engelse muziek. Doordat er bekend is hoeveel het kind per dag muziek luistert en hoeveel procent hiervan Engels is, kan uitgerekend worden hoeveel minuten per dag het kind Engels aangeboden krijgt via muziek. 

In bijlage 4 is een overzicht te vinden van de minuten Engelse muziek de kinderen per week horen. Volgens de enquête blijkt dat alle kinderen die de enquête hebben ingeleverd in aanraking komen met de Engelse taal via muziek. Dit varieert van 3 uur per week tot 90 uur. Dit zijn grote verschillen, interessant is het om in het volgende hoofdstuk te kijken of dit ook een relatie heeft met de PPVT score Engels.


Games
In vraag 4 wordt er gevraagd hoeveel uur per dag het kind games speelt, vervolgens wordt er gevraagd of dit ook Engelse spellen zijn. Weer moet de onderzoeksvraag in oog worden gehouden en worden de uren geteld dat het kind Engelse games speelt i.p.v. games in het algemeen. 
Bij het spelen van games krijgen de kinderen een beperkt voorgeprogrammeerd taalaanbod. Deze woorden worden vaak herhaald, dus deze woorden zullen waarschijnlijk verankeren. Maar de hoeveelheid woorden is gering en themaspecifiek. 
17 van de 39 kinderen die een enquête hebben ingeleverd spelen Engelse games. 16 kinderen doen dit 1 uur per dag, 1 kind doet dit 1,5 uur per dag. Een overzicht hiervan is te vinden in bijlage 4. 
Omgeving
Aangezien kinderen met een Engelse familie veel meer Engels taalaanbod krijgt dan een kind met een Nederlandse familie, gaat vraag 5 over de Engelssprekende omgeving van het kind. Doordat dit erg lastig vast te stellen is, is er gekozen om een schatting hiervan te maken in uren. 
7 van de 39 ingevulde enquêtes verklaren dat het kind die zich weleens bevindt in een Engelstalige omgeving, waarvan dit bij één kind zelfs tot over de 180 uur resulteert.  Interessant is het om te kijken in de analyse of hier een relatie is met de receptieve woordenschat Engels. In bijlage 4 is er een compleet overzicht te vinden van de uren die de kinderen in een Engelse omgeving waren. 
Vakanties
Ook op vakantie kan het kind in aanraking komen met de Engelse taal. Het maakt veel uit hoe de vakantie wordt ingevuld en wat de taal is van de verzorgers van het kind tijdens de vakantie om vast te stellen of er sprake is van taaloverdracht. Daarom wordt in deze enquête gevraagd naar de taal van de ouders tijdens de vakantie en wordt er gevraagd naar de lengte van de vakantie in dagen. Er wordt hier een totaal gegeven van de vakantiedagen waarbij de ouders van het kind Engels spraken in aanwezigheid van het kind. 

15 van de 39 kinderen die een enquête hebben ingeleverd zijn weleens op vakantie geweest met Engelssprekende ouders. De totale duur van deze vakanties is erg verschillend, zie ook het grafiekje hierboven. Zie bijlage 4 voor verdere gegevens. 
Houding van de ouders
De houding van de ouders hoort niet bij het taalaanbod, maar is wel belangrijk om niet te vergeten. Houding heeft namelijk te maken met motivatie. Zie hoofdstuk 2.2.5. voor meer theorie over de invloed van motivatie op het taalleren. Deze vraag was een schaalvraag, zie de legenda van onderstaan cirkeldiagram voor een bijschrijving van de verschillende schalen. 
Ik praat graag Engels en doe dit ook zodra er gelegenheid voor is
Ik spreek Engels alleen als dit nodig is
Ik spreek geen Engels, ik vind het niet nodig


Wat er hier te zien is opvallend. De 39 ouders die de enquête hebben ingeleverd verschillen erg van elkaar. De verdeling is gelijk verdeeld. Dit wil zeggen dat er ongeveer evenveel ouders zijn die graag Engels spreken, evenveel ouders die alleen Engels spreken als het moet en evenveel ouders die geen Engels spreken. Het is interessant is het om te kijken of dit invloed heeft op de Engelse woordenschat van hun kinderen. 



[bookmark: _Toc326316902]3.3.5 DE ANALYSE
	 Na de ingekomen data bekeken te hebben, wordt er nu de volgende stap gezet: het analyseren van de data. 
Op schoolniveau 
De gegevens van de PPVT Engels, buitenschools taalaanbod: televisie, muziek en  blijken normaal verdeeld te zijn (p < .05). (De Shapiro-Wilk test wordt gebruikt, omdat het hier om een relatief kleine sample gaat) De Nederlandse Peabodytest is niet normaal verdeeld (p<3). Bij het analyseren van deze data wordt hier rekening mee gehouden. (Zie bijlage 3)


Nu er gebleken is dat de data normaal verdeeld zijn (behalve PPVT Nederlands) is het interessant om te kijken naar de relaties tussen de data. Is er sprake van een relatie tussen de verschillende gegevens? 
Als eerste zal ik elk deelgebied afzonderlijk vergelijken met de Peabody Engels. Eerst zal ik de niet significante correlaties behandelen. 

	Model
	Beta In
	t
	Sig.

	aantal_minuten_engels_tv

aantal_minuten_engels_muziek_per_dag

aantal_minuten_engels_games_per_dag

engels_via_omgeving

engels_ouders_op_vakantie

houding_engels
	,095

-,122"

-,166"

,059"

-,019"

,143"
	,856

-1,085

-1,501

,519

-,172

1,290
	,395

,282

,138

,605

,864

,201


a. Predietors 1n the Model: (Constant),  ppvt_nederlands b. Dependent  Variable: ppvt_engels
Er is te zien is dat de mogelijke correlaties niet significant zijn (p< .9). Een mogelijke verklaring is dat er minder data van de enquête zijn, dan van de PPVT Engels. Dat het significantie niveau van de correlatie engels_ouders_op_vakantie op de ppvt_engels 0,864 is, is niet verwonderlijk aangezien er slechts 15 kinderen een korte of langere tijd met Engels sprekende ouders op vakantie is geweest. Doordat dit een kleine delegatie is van het geheel is het niet verwonderlijk dat deze vakantiedagen geen goed vast te stellen invloed heeft op de PPVT Engels. Hetzelfde geldt voor engels_via_omgeving. 


	Model
	Partial
Correlation
	Collinearity Statistics

	
	
	Toleranee

	aantal_minuten_engels_tv

aantal_minuten_engels_muziek_per_dag

aantal_minuten_engels_games_per_dag

engels_via_omgeving 

engels_ouders_op_vakantie

houding_engels


	,104

-,131

-,180

,063

-,021

,156
	,994

,975

,991

,948

1,000

,999


b. Dependent  Variable: ppvt_engels
De correlaties zijn niet significant. Is er überhaupt sprake van een correlatie? Bovenstaande tabel  geeft het effect weer wat bijvoorbeeld het aantal minuten Engelse televisie dat een kind kijkt heeft op de ppvt_engels. Te zeggen is dat de verschillende deelgebieden geen sterke invloed hebben op de ppvt_engels. Er is soms zelfs sprake van een negatieve correlatie, wat niet in overeenstemming is met de te verwachten uitslagen.  Het grootste effect heeft de houding van de ouders op de ppvt_engels, namelijk met een correlatie van 0,156 (significant voor p<3). Dit wil zeggen dat de houding van de ouders mogelijk met 2% de ppvt_engels beïnvloedt. Wel moet er opgepast worden met het trekken van conclusies, omdat het significantie niveau verwerpelijk is.   
Als tweede zal ik nu de deelgebieden behandelen die wel significant correleren. 
	Correlations

	
	ppvt_engels
	ppvt_nederlands

	ppvt_engels
	Pearson Correlation
	1
	,403**

	
	Sig. (2-tailed)
	
	,001

	
	N
	69
	69

	ppvt_nederlands
	Pearson Correlation
	,403**
	1

	
	Sig. (2-tailed)
	,001
	

	
	N
	69
	69

	**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed).


Er kan een correlatie van .40 worden vastgesteld tussen de ppvt_nederlands score en de ppvt_engels score (significant voor p<.01): Ongeveer 16% van de scores op de ppvt_engels kan dus verklaard worden uit de scores van de ppvt_nederlands. Nadrukkelijk zeg ik hier ongeveer, omdat de scores van de ppvt_nederlands niet normaal verdeeld waren. Wel is deze data in vergelijking met de gegevens vanuit de enquête groter, omdat er bij 69 kinderen zowel de Nederlandse als de Engelse Peabody is afgenomen.

Op leerlingniveau
Doordat er bij de Engelse Peabodytest een aantal kinderen een opvallend hoge score heeft behaald is het interessant om te kijken, hoe dit komt. 
Er zijn 13 kinderen die relatief hoog hebben gescoord op de Peabodytest (>15). Om te kijken of er een verband is met de Nederlandse woordenschat vergelijk ik dit met de Nederlandse woordenschat. 11 van de 13 kinderen hebben boven gemiddeld gescoord bij de Nederlandse Peabodytest. Daarnaast is het lastig om vast te stellen waarom deze kinderen nu zo hoog hebben gescoord. Bij 8 van de 13 kinderen zie ik geen logische aantoonbare verklaring waarom zij hoog gescoord hebben. Bij de 5 andere kinderen zijn er logische ‘verklaringen’ aan te wijzen, door Engelssprekende ouders tijdens vakanties, houding ouders, groot Engels taalaanbod door televisie en/of muziek. 
Verder is het opvallend dat bij het testen van een tweeling er grote verschillen bleken te zijn in woordenschat. Met een verschil van 1 op de PPVT Engels en 12 op de PPVT Nederlands. Dit verschil is opvallend, doordat de tweeling ongeveer hetzelfde taalaanbod heeft gekregen. Verder zoom ik hier niet op in, omdat dit weinig te maken heeft met de receptieve Engelse woordenschat. 


[bookmark: _Toc326316903]4. Conclusie
[bookmark: _Toc326316904]4.1 Empirische conclusie – Conclusie
In dit deelhoofdstuk wordt de onderzoeksvraag beantwoord:
Wat is de invloed van de receptieve Nederlandse woordenschat en het buitenschoolstaalaanbod Engels op de receptieve Engelse woordenschat van een kleuter?    
Na de gegevens van 69 kinderen geanalyseerd te hebben, kan er een correlatie vastgesteld worden van .40 tussen de ppvt_nederlands score en de ppvt_engels score (significant voor p<.01): Ongeveer 16% van de scores op de ppvt_engels kan dus verklaard worden vanuit de scores van de ppvt_nederlands met als kanttekening dat de data van de Nederlandse woordenschattesten niet normaal verdeeld zijn. Er is dus een invloed van de Nederlandse receptieve woordenschat op de receptieve Engelse woordenschat van een kleuter. 
Het buitenschoolstaalaanbod heeft geen significant effect op de receptieve Engelse woordenschat van een kleuter.Dit heeft te maken met het feit dat het moeilijk is om deze invloed precies vast te stellen, omdat het een zeer breed begrip is. En dit heeft te maken met het feit dat ik minder gegevens binnen heb gekregen over de buitenschoolstaalaanbod dan de scores van de Engelse peabody. Dat er ook echt daadwerkelijk geen verband is dat zou ik niet durven zeggen. Ik heb het in mijn praktijkgedeelte alleen niet aan kunnen tonen. 

[bookmark: _Toc326316905]4.2 Theoretische conclusie – Discussie
Het praktijkgedeelte van dit onderzoek met haar conclusie staat niet op zichzelf, maar in relatie met het theoretische gedeelte. Ik zal nu de nieuwe inzichten naast de theorie leggen en ook bekritisering ik de praktijkgegevens. 
In de theorie werd er gesproken over vertaalequivalenten. Om de woordenschat te kunnen bepalen moet er een totaalscore worden berekend van alle talen die het kind spreekt. Van de twee kinderen die Arabisch en Tamil als tweede taal spreken is niet het gehele mentale lexicon bepaald. Om individueel uitspraak te doen over hun woordenschat zal er ook gekeken moeten worden naar hun tweede taal. Doordat dit onderzoek zich specifiek richtte op de Nederlandse en de Engelse woordenschat, was het niet nodig om ook de Tamil en de Arabische woordenschat te bepalen.  
Sommige factoren die ook invloed kunnen hebben, zijn niet getest in dit onderzoek. Zoals de invloed van motivatie tegenover de Engelse taal. In de enquêtevraag over de houding van de ouders was de hoeveelheid van het spreken van de Engelse taal, gekoppeld aan de houding. Dit is een combinatie die niet altijd overeenkomt met de werkelijkheid. Iemand die veel moet praten, hoeft niet perse een positieve houding te hebben tegenover het Engels. Ook is de motivatie van de kinderen zelf niet onderzocht. Dit was ook niet nodig, omdat ik in mijn onderzoeksvraag niet spreek over de invloed van motivatie op taalleren. Maar daardoor is er een groot gedeelte niet te verklaren, zoals bijvoorbeeld waarom sommige kinderen hoog scoorden op de Engelse Peabody. Ook is het feit dat de tweelingkleuters erg verschillend scoorden bij de woordenschattesten erg interessant voor nader onderzoek. Hoe kan dit verschil verklaard worden als zij dezelfde genen hebben? 
In het onderzoek van Jenifer Larson-Hall werd geconcludeerd dat vroeg T2 leren ook bij een minimaal taalaanbod het verschil maakt op morfosyntactisch- en grammaticaal gebied. Ik kan naar aanleiding van mijn onderzoek niet zeggen dat dit minimale taalaanbod ook effect heeft op de woordenschat. Dit kan komen doordat er minder gegevens zijn binnengekomen via de enquête, dan van de woordenschattesten. Daardoor is het lastig om een effect te meten. Ook is het brede begrip buitenschoolstaalaanbod lastig weer te geven in cijfers.       

De kinderen die getest zijn zitten in de eerste taalontwikkeling in het laatste stadium van de differentiatiefase, of aan het begin van de voltooiingsfase. Dit betekent dat hun Nederlandse woordenschat zowel kwantitatief als kwalitatief nog zal verbeteren of uitbreiden. Dit komt door externe factoren zoals de media, maar ook door interne factoren. Nu is het bewezen dat de woordenschat in de moedertaal kwantitatief verbeterd door deze externe factoren. Dit is een reden waarom ik denk dat media ook een effect kan hebben op een vreemdetaalverwerving en dat het mij alleen niet gelukt is dit aan te tonen. Het onderzoek van W. Vlot (2011) ondersteunt deze gedachte. 

Achteraf gezien heb ik teveel willen vergelijken. Het begrip buitenschoolstaalaanbod was al heel breed en daarboven op kwam ook nog de vergelijking met de Nederlandse woordenschat. Een advies voor andere onderzoeken zou zijn om het onderzoek nog meer te specificeren dan dat ik heb gedaan. Alleen al onderzoeken of er een relatie is met de ppvt score en de minuten Engelse taalaanbod via de televisie, is al genoeg voor een onderzoek. Dan is het waarschijnlijk gemakkelijker om een conclusie te trekken.
Vergeleken met het landelijke gemiddelde van de Nederlandse Peabody scoorden de oudste kinderen het slechtste, zij weken het meest af van het landelijke gemiddelde. Een verklaring hiervoor kan ik niet geven. Nader onderzoek is nodig om hier een verklaring voor te kunnen geven.
[bookmark: _Toc326316906]4.3 Praktische conclusie – Aanbevelingen 
Wat betekent dit onderzoek in de praktijk?
Voor het basisonderwijs kan dit onderzoek een eye-opener zijn voor het woordenschatonderwijs. In dit onderzoek werden deze woorden impliciet aangeleerd. De kinderen hebben de meeste woorden die zij kennen thuis aangeleerd, zonder dat vader of moeder hen woordenschatonderwijs gaven, maar tegelijktijdig is ook de Engelse woordenschat vooruitgegaan. Het is dus belangrijk om de kinderen te blijven prikkelen om woorden te leren (impliciet en expliciet). Wil een school investeren in de Engelse woordenschat van het kind? Dan moet de school zeker niet vergeten hoe belangrijk het is om een leerrijke Nederlandse taalomgeving te scheppen. 
Ook lijkt het wel alsof er inderdaad zoiets bestaat  als taalaanleg op het gebied van de receptieve woordenschat. De kinderen die veel woorden in de Nederlandse mentale lexicon hebben, kennen ook veel Engelse woorden. Zijn dit taaldenkers, mensen met een hoog IQ? Ik weet het niet. Maar voor het onderwijs is het wel goed om deze kinderen te stimuleren om te blijven leren en ook vreemde talen aan te bieden. 

Daarnaast is het goed om de receptieve woordenschat, naast de actieve woordenschat in oog te houden. Ik weet niet hoe dit verband houdt met elkaar, maar ik heb in de Peabody voorbeelden gezien, dat het kind wel goede plaatje aanwees, maar bij het proberen om het woord uit te spreken faalde. De actieve woordenschat kan anders zijn dan de receptieve -. Voor de kleuter geldt dat hij/zij vooral veel basiswoorden gebruikt, waardoor je ook verwacht dat hij/zij alleen die basiswoorden begrijpt. Maar dit hoeft niet zo te zijn. Het zou goed zijn als een basisschool de receptieve woordenschat toetst. Dan weet een leerkracht op welk niveau hij/zij moet aansluiten. Voor de gehele klas en voor het individuele kind is dit gunstig, omdat het taalaanbod kwalititief is. 
Het is jammer dat ik niet heb kunnen aantonen dat kinderen met een rijke Engels buitenschoolstaalaanbod ook een grotere receptieve woordenschat hebben in het Engels. Toch denk ik dat het goed is om als ouder op te letten of datgene wat het kind bekijkt, hoort en ervaart voldoende taaluitdaging bied. Sluit het taalaanbod van de televisie aan bij het kind? Daagt het het kind uit met nieuwe woorden of zelfs met een vreemde taal? Hoe praten de ouders zelf tegen de kinderen? Is dit met voldoende aansluiting en uitdaging? Als de ouders zelf Engels spreken op vakantie, betrekken ze daar dan ook de kinderen bij? 


[bookmark: _Toc326316907]5. Samenvatting
[bookmark: _Toc326316908]5.1 Context van dit onderzoek
Dit onderzoek richt zich op het jonge kind en zijn/haar T2 leren. Er wordt gekeken of de buitenschoolstaalaanbod en/of de Nederlandse receptieve woordenschat effect heeft op de receptieve Engelse woordenschat. 
[bookmark: _Toc326316909]5.2 Onderzoeksvraag
Wat is de invloed van de receptieve Nederlandse woordenschat en het buitenschoolstaalaanbod Engels op de receptieve Engelse woordenschat van een kleuter?
[bookmark: _Toc326316910]5.3 aanpak
In de theorie wordt er informatie gegeven over de eerste - en tweede taalverwerving, de verschillen daartussen en mogelijke factoren die het T2 leren beïnvloeden.
In de praktijk worden de gegevens van 70 kinderen geanalyseerd die de Nederlandse en de Engelse receptieve woordenschattest (Peabody) hebben gedaan. Daarnaast worden de gegevens van 39 enquête geanalyseerd met informatie van de ouders van deze kinderen over de buitenschoolstaalaanbod Engels.
[bookmark: _Toc326316911]5.4 Bevindingen 
Na het praktijkgedeelte wordt geconcludeerd dat er een correlatie is tussen de Nederlandse en de Engelse receptieve woordenschat. Er is geen significante correlatie tussen de buitenschoolstaalaanbod en de Engelse receptieve woordenschat. Dit kan mogelijk te maken hebben met het te brede onderwerp en dat het aanbod onpeilbaar is. 




[bookmark: _Toc326316912]6. slotwoord
Met het schrijven van mijn slotwoord komt er een einde aan mijn periode van afstuderen. Dit gehele jaar heb ik stapje per stapje dit onderzoeksproduct mogen maken. In elke fase mocht is weer iets nieuws leren. Van het zoeken naar bronnen tot het werken in SPSS, ik heb veel mogen leren. Dit werkstuk was een persoonlijke uitdaging voor mij. Vooral in het begin vond ik het opstarten erg spannend. Ik moest dit helemaal in mijn eentje doen en als ik het fout zou doen, kon dat alleen mijzelf verweten worden. 
Het onderwerp vond ik interessant. Ik ben erg geinteresseerd in de Engelse taal, waardoor ik gemotiveerd was voor dit onderwerp. Ik vond het heel inspirerend om te lezen hoe de taalontwikkeling nu verloopt. Het is een zeer complex proces, maar elk individu verloopt dit zonder er over na te denken. Ik vind dat heel bijzonder. 
Het theorie onderzoek  vond ik nog het meest pittig om te doen. Ik mocht nu niet zelf zomaar wat bedenken, maar moest opeens gaan denken vanuit de literatuur. Ik mocht niet beredeneren wat logisch zou zijn, maar moest er een bron bij zoeken die deze redenatie ondersteunde. Dit ben ik niet gewend, daarom was het even flink omschakelen. Doordat dit onderzoek erg breed opgezet is, was het uiteindelijk lastig om conclusies te trekken. Het begrip buitenschoolstaalaanbod is moeilijk aan te geven in een getal, doordat er vele factoren zijn die dit buitenschoolstaalaanbod bepalen. Ik heb geprobeerd om al deze factoren bij elkaar te bundelen, om uiteindelijk een uitspraak te kunnen doen over het effect hiervan op de Engelse receptieve woordenschat. Bij nader inzien is dit begrip iets te groot geweest voor een afstudeeronderzoek. Ik had misschien beter slechts 1 factor kunnen kiezen en deze uitwerken. Bijvoorbeeld welk effect de media heeft op de Engelse receptieve woordenschat. Daarnaast was het vergelijken van de Nederlandse woordenschat met de Engelse – een beter peilbare vergelijking, aangezien er twee vergelijkbare ruwe scores naast elkaar gelegd konden worden. 
Al met al heb ik veel mogen leren en kijk ik nu positief terug. Ik kon het niet zonder hulp van mijn afstudeerbegeleider en de kinderen uit klassen waarbij ik de Peabody mocht uitvoeren, maar het is wel gelukt en daar ben ik heel blij mee. Ik hoop dat mijn onderzoek gebruikt kan worden voor andere onderzoeken. 
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[bookmark: _Toc326316914]Bijlagen
[bookmark: _Toc326316915]Bijlage 1 Enquête woordenschat
Mijn naam is Josien Heemsbergen. Ik zit nu in het 4e jaar van de PABO en heb het voorrecht om te mogen afstuderen. Ik onderzoek de invloed van de media op Engelse taalontwikkeling bij kleuters. De informatie uit dit onderzoek kan worden toegepast op scholen die Vroeg Engels aanbieden en is ook bruikbaar voor deze school.  Wij hebben uw hulp hard nodig om duidelijk beeld te krijgen van de invloed van de media op de taalontwikkeling. 
De gegevens zullen anoniem verwerkt worden en zullen alleen beschikbaar zijn voor mij en de leerkracht van groep 1 en 2. U zou de school en mijn afstudeeronderzoek helpen als u onderstaande vragen beantwoordt en dit formulier inlevert bij de leerkracht van uw kind. 
Bij voorbaat dank!
begin van de enquête 

Naam kind:______________________________________________________________________________
Welke taal wordt er thuis gesproken?_________________________________________________________
___________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________                               


   

1A. Hoeveel uur per dag staat de televisie aan in aanwezigheid van uw kind?
· De tv staat de gehele dag aan (± 12 uur per dag)
· De tv staat een groot gedeelte van de dag aan (± 8 uur per dag)
· De tv staat zo nu en dan aan (± 4 uur per dag)
· De tv staat alleen aan als het uitkomt (± 2 uur per dag)
· De tv staat nooit aan / wij hebben geen tv
1B. Hoeveel uur per week (inclusief het weekend) bekijkt en beluistert uw kind gemiddeld televisieprogramma’s en films? 
(Kruis aan wat van toepassing is)
· 0 uur per week / wij hebben geen tv
· 0 tot 7 uur per week (max. 1 uur per dag)
· 7 tot 10 uur per week (max. 1.5 uur per dag)
· 10 tot 14 uur per week (max 2 uur per dag)
· Meer dan 14 uur, namelijk ongeveer __ uur per week 
1C. Maak een inschatting van het percentage gesproken Engels in de TV programma’s en films die uw kind bekijkt. Wat komt het meest in de buurt? 
· 0 tot 10 procent van de TV programma’s en films die mijn kind bekijkt is Engels gesproken
· 10 tot 25 procent van de TV programma’s en films die mijn kind bekijkt is Engels gesproken
· 25 tot 50 procent van de TV programma’s en films die mijn kind bekijkt is Engels gesproken
· Meer dan 50 procent, namelijk ongeveer __ % van de TV programma’s en films die mijn kind bekijkt is Engels gesproken
1.D. Vanaf welke leeftijd is uw kind regelmatig via TV met Engels in aanraking gekomen?
· Mijn kind kijkt vanaf jongs af aan mee als de televisie aanstaat, ook bij Engelse gesproken programma’s/films
· Mijn kind kijkt vanaf __ jaar naar de televisie als er Engels gesproken wordt
· Mijn kind kijkt niet naar Engels gesproken programma’s/films  
2A. Hoe vaak wordt uw kind gemiddeld voorgelezen per week (inclusief het weekend)?
(1 keer voorlezen = minstens 5 minuten voorlezen)
· 0 tot 2 keer
· 2 tot 8 keer
· 8 tot 12 keer
· Meer dan 12 keer, namelijk ongeveer __ keer
2B. Zijn dit ook Engelstalige boekjes?   Ja/Nee 
3A. Hoeveel uur per week (inclusief het weekend) staat er muziek (radio/MP3/CD’s) op in het bijzijn van uw kind? 
· 0 tot 7 uur per week (max. 1 uur per dag)
· 7 tot 10 uur per week (max. 1.5 uur per dag)
· 10 tot 14 uur per week (max 2 uur per dag)
· Meer dan 14 uur, namelijk ongeveer __ uur per week 
3B. Maak een inschatting van het percentage gesproken Engels dat uw kind beluistert via de muziek. Wat komt het meest in de buurt? 
· 0 tot 10 procent van de muziek die mijn kind beluistert is Engels gesproken
· 10 tot 25 procent van de muziek die mijn kind beluistert is Engels gesproken
· 25 tot 50 procent van de muziek die mijn kind beluistert is Engels gesproken
· Meer dan 50 procent, namelijk ongeveer __ % van de muziek die mijn kind beluistert is Engels gesproken
4A. Hoeveel uur per week speelt uw kind games op de Nintendo, Playstation, Wii en dergelijke? 
· 0 tot 7 uur per week (max. 1 uur per dag)
· 7 tot 10 uur per week (max. 1.5 uur per dag)
· 10 tot 14 uur per week (max 2 uur per dag)
· Meer dan 14 uur, namelijk ongeveer __ uur per week 
4B. Om welke spellen gaat dit? In welke taal is dit spel?
	Naam spel:
	Gesproken taal:

	
	

	
	

	
	

	
	


5. Heeft uw kind familieleden of kennissen die Engels spreken in het bijzijn van  het kind?
· Ja, regelmatig. Ongeveer __ uur per jaar
· Ja, zo nu en dan. Ongeveer __ uur per jaar
· Nee
6. Hoe vaak en hoelang is uw kind op vakantie geweest in het buitenland? 

	Vakantieland:
	Duur vakantie:
	Welke taal werd er in het land gesproken?
	Welke taal sprak u?

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	


7. Wat is uw houding tegenover het Engels?
· Ik praat graag Engels en doe dit ook zodra er gelegenheid voor is
· Ik spreek Engels alleen als dit nodig is
· Ik spreek geen Engels, ik vind het niet nodig
· Anders: _________________________________________________________________________
________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
Einde van de enquête
Hartelijk dank voor uw hulp! 
Met vriendelijke groeten,
Josien Heemsbergen
Namens de Patrimonium/Prins Constantijnschool 





[bookmark: _Toc326316916]Bijlage 2 Handleiding Peabody 
[bookmark: _Toc326316917]Werken met Engelse ppvt set 1-6.swf
Bij de ppvt test worden de gegevens verzameld middels het invulformulier (zie onderaan deze bijlage). Deze bijlage bestaat uit twee bladzijden waarvan de eerste gebruikt wordt voor het invullen van enkele (persoonlijke) gegevens.
De tweede bladzijde bestaat uit een lijst van 6 sets met ieder 12 woorden. Iedere set komt overeen met een vastgestelde receptieve woordenschat. Het is dan ook absoluut niet de bedoeling dat u woorden uit deze lijst expliciet aan de orde stelt tijdens uw lessen om uw studenten een 'voorsprong' te geven!
U werkt altijd een volledige set door voordat u de toets afbreekt. Het is de bedoeling dat u bijhoudt welk antwoord (optie 1, 2, 3 of 4) door de leerling gegeven wordt, en of deze juist is. Omcirkel op de lijst het cijfer van het door de leerling aangewezen antwoord en geef in de ruimte daarnaast aan of het antwoord goed is. Als een leerling in een set 8 (of meer) foute antwoorden geeft maakt, dan breekt u na beëindiging van de set de toets af. 

Trainingset
De eerste twee slides zijn bedoeld als oefening, om de opdracht duidelijk te maken. Na het openen van het bestand klinkt de volgende voiceover: 
"Look at the pictures on this page. Put you finger on ... ...boy"
Als de leerling het juiste plaatje aanwijst (plaatje 3) kunt u doorgaan naar de volgende slide door met uw linkermuisknop te klikken. De volgende slide ziet er hetzelfde uit, met als verschil de voiceover:
"Now look at the pictures on this page. Put your finger on ... ...chair"

PPVT test-items
Als de leerling ook dit plaatje aanwijst (plaatje 2), kunt u beginnen met het formele gedeelte waarbij u de score van de leerling bijhoudt.
[bookmark: _Toc326316918]Werken met Nederlandse Peabody
De Nederlandse Peabodytest werkt overeenkomstig de Engelse -. Als Nederlands uw moedertaal is kunt u zelf de woorden voorlezen. Het is goed om met deze test te beginnen en daarna door te gaan met de Engelse -. Dit omdat deze test voor een Nederlands kind een succeservaring is (vooral in het begin van de test). Begin bij de juiste set gekeken naar de leeftijd van het kind. Maakt het kind in deze set 5 of meer fouten? Neem dan de voorafgaande set af. Net zolang tot het kind minder dan 5 minuten maakt. Als een kind minder dan 9 fouten heeft gemaakt in een set, mag het door naar de volgende set. Als er 9 fouten worden gemaakt dan is dit de afbreekset. Het laatste woord van de afbreekset is het afbreekitem. 
 



[bookmark: _Toc326316919]Stappenplan dataverzameling
Het stappenplan dient ter voorbereiding en handleiding tijdens het uitvoeren van de experimenten. Uitgangspunt is dat u het technische gedeelte voldoende beheerst vanuit de hierboven gegeven uitleg.

1 Voorbereiding
• Controleer de volgende punten zorgvuldig vóórdat de proefpersoon (leerling) achter de computer plaatsneemt
• Zorg voor een blanco invulformulier
• Verzeker u ervan dat de computer naar behoren werkt, dat het geluid goed werkt en dat er geen andere afleidende geluiden zijn
• Verzeker u ervan dat de USB-stick in de computer zit en dat de testbestanden naar behoren werken.

2 Handleiding
• Als je de leerling niet kent stel je jezelf voor 
• Vertel dat je twee spelletjes gaat spelen en dat je erbij bent om de leerling te helpen/mee te 'spelen'
• Vraag vervolgens naar de gegevens zoals vermeld op het invulformulier
• Leg uit dat de leerling slechts hoeft te wijzen naar het plaatje dat het denkt gehoord te hebben. Begin dan rustig met het eerste item van de Nederlandse startset.
• Als de leerling een woord niet heeft verstaan, herhaal het woord dan nog eens
• Prijs het kind, onafhankelijk of de goede of foute plaatjes worden aangewezen. 
• Stop als er 9 fouten worden gemaakt
• Vertel dan dat hetzelfde spelletje nu in het Engels wordt gespeeld en dat nu het woord wordt voorgelezen door de ‘ computer’
• Begin bij set 1
• Als het kind het woord niet hebt gehoord, kunt u de slide herhalen door met uw rechtermuisknop te klikken en 'replay/rewind' te selecteren
• Stop aan het eind van een set als er 8 of meer 'foute' aanwijzingen geweest zijn (dus: aangewezen plaatje correspondeert niet met gesproken woord)
• Bedank de leerling en geef hem/haar een sticker en vraag of hij/zij de volgende leerling wil roepen. 


Nederlands Peabody formulier
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Engelse Peabody Set-formulier
[image: ]

[bookmark: _Toc326316920]Bijlage 3 Normaal verdeling
	

	
	Kolmogorov-Smirnova
	Shapiro-Wilk

	
	Statistic
	Df
	Sig.
	Statistic
	Df
	Sig.

	ppvt_engels
	,157
	37
	,022
	,845
	37
	,000

	ppvt_nederlands
	,101
	37
	,200*
	,964
	37
	,278

	aantal_minuten_engels_tv
	,291
	37
	,000
	,616
	37
	,000

	aantal_minuten_engels_muziek_per_dag
	,267
	37
	,000
	,778
	37
	,000

	aantal_minuten_engels_games_per_dag
	,356
	37
	,000
	,683
	37
	,000

	a. Lilliefors Significance Correction

	*. This is a lower bound of the true significance.




	[bookmark: _Toc326316921]Bijlage 4 Buitenschoolstaalaanbod
[bookmark: _Toc326316922]Gegevens buitenschoolstaalaanbod: Engelse televisie


	Leerling
	Totaal aantal minuten Engels taalcontact via de televisie

	4.V2+E
	6591

	6.V2+E
	1399,5

	20.V2+E
	13152

	27.V1+E
	1138,5

	28.V1+E
	3685,5

	35.V1+E
	1957,5

	38.V1+E
	594,75

	41.V1+E
	28224

	46.E1+E
	40005

	49.E1+E
	34093,5

	50.E1+E
	7119

	51.E1+E
	3100,5

	52.E1+E
	9630

	53.E1+E
	1170

	55.E2+E
	42609

	58.E2+E
	56975,625

	59.E2+E
	6249

	61.E2+E
	6699

	64.E2+E
	9281,25

	67.E2+E
	12699





[bookmark: _Toc326316923]Gegevens buitenschoolstaalaanbod: Engelse Muziek
	Leerling
	Aantal minuten Engelse muziek per week

	4.V2+E
	10,50

	6.V2+E
	3,00

	12.V2+E
	3,00

	16.V2+E
	3,00

	18.V2+E
	3,00

	20.V2+E
	33,75

	21.V2+E
	3,00

	22.V2+E
	3,00

	23.V2+E
	10,50

	24.V2+E
	3,00

	26.V1+E
	3,00

	27.V1+E
	22,50

	28.V1+E
	22,50

	29.V1+E
	33,75

	32.V1+E
	48,00

	34.V1+E
	15,75

	35.V1+E
	3,00

	38.V1+E
	4,50

	41.V1+E
	21,00

	43.V1+E
	4,50

	44.V1+E
	90,00

	45.V1+E
	21,00

	46.E1+E
	15,75

	49.E1+E
	3,00

	50.E1+E
	45,00

	51.E1+E
	3,00

	52.E1+E
	22,50

	53.E1+E
	3,00

	54.E1+E
	3,00

	55.E2+E
	33,75

	57.E2+E
	3,00

	58.E2+E
	26,25

	59.E2+E
	45,00

	60.E2+E
	3,00

	61.E2+E
	3,00

	64.E2+E
	10,50

	67.E2+E
	45,00

	68.E2+E
	3,00



[bookmark: _Toc326316924]Gegevens buitenschoolstaalaanbod:Engelse Games
	Leerling
	Aantal minuten gamen waaronder Engelse spellen

	20.V2+E
	60

	24.V2+E
	60

	26.V1+E
	60

	27.V1+E
	60

	28.V1+E
	60

	29.V1+E
	60

	34.V1+E
	60

	41.V1+E
	60

	50.E1+E
	90

	52.E1+E
	60

	54.E1+E
	60

	55.E2+E
	60

	58.E2+E
	60

	59.E2+E
	60

	61.E2+E
	60

	64.E2+E
	60

	67.E2+E
	60


Gegevens buitenschoolstaalaanbod: Engelse omgeving
	Leerling
	Aantal uren per jaar Engelse omgeving

	4.V2+E
	2 

	28.V1+E
	50 

	29.V1+E 
	182,50 

	46.E1+E
	20

	50.E1+E
	20

	51.E1+E
	20 

	55.E2+E
	6





Gegevens buitenschoolstaalaanbod: Vakantie met Engelssprekende ouders
Bij de verwerking wordt de volgende schaalverdeling gehanteerd:
1. 0-20 dagen 
2. 20-40 dagen 
3. 40 of meer dagen

	Leerling
	Vakantiedagen met Engelssprekende ouders

	6.V2+E
	3

	12.V2+E
	1

	23.V2+E
	1

	24.V2+E
	3

	27.V1+E
	3

	28.V1+E
	2

	32.V1+E
	2

	49.E1+E
	2

	50.E1+E
	3

	51.E1+E
	2

	52.E1+E
	1

	54.E1+E
	3

	55.E2+E
	2

	61.E2+E
	1

	64.E2+E
	1



De Nederlandse Peabody - Ruwe Score
Peabody Nederlands Ruwe Score	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	11	12	13	14	15	16	17	18	19	20	21	22	23	24	25	26	27	28	29	30	31	32	33	34	35	36	37	38	39	40	41	42	43	44	45	46	47	48	49	50	51	52	53	54	55	56	57	58	59	60	61	62	63	64	65	66	67	68	69	70	85	87	65	79	84	79	81	59	74	80	70	75	85	84	76	76	68	73	80	91	73	70	83	99	39	61	81	64	66	62	82	83	73	79	72	62	78	54	71	86	73	44	66	65	71	38	86	70	70	37	72	92	63	84	84	87	85	78	96	87	60	69	75	89	80	95	81	65	53	Peabody Engels Ruwe Score	1	2	3	4	5	6	7	8	9	10	11	12	13	14	15	16	17	18	19	20	21	22	23	24	25	26	27	28	29	30	31	32	33	34	35	36	37	38	39	40	41	42	43	44	45	46	47	48	49	50	51	52	53	54	55	56	57	58	59	60	61	62	63	64	65	66	67	68	69	70	9	3	8	9	36	15	29	3	3	15	7	17	4	17	3	9	16	14	15	4	4	9	9	13	3	3	4	6	8	8	3	2	8	4	3	3	11	7	11	9	4	4	9	15	12	3	4	11	8	3	14	16	3	16	8	12	18	9	35	14	4	14	3	11	11	9	3	4	3	Vakanties waarbij de ouders Engels spraken
5	5	5	3	2	1	Houding van de ouders
3	3	3	1	1	1	1	1	1	3	3	3	3	3	3	2	2	2	2	2	2	2	2	2	3	3	3	2	2	2	1	1	1	3	3	3	2	2	2	1	1	1	1	1	1	
3
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